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SCOPE AND METHODOLOGY

I consider this volume as a first comprehensive attempt at understanding 
the role and significance of the Croatian-Hungarian light cavalry units in 
the Army of Flanders, in general. 

On one hand, my objective is to make a meaningful step forward in ba-
sic research by exploring hitherto unknown archival sources from Austria, 
Belgium, Spain, France and the Czech Republic. 

I would also like to briefly shed light on a highly eventful, truly all-
Habsburg military career, that of Péter Forgách, at least in the 1630s. 

Finally, the results will help to interpret the value and strategic impor-
tance of the Kingdom of Hungary’s manpower and military resources in 
the European market and battlefield, in the perspective of the Atlantic and 
Mediterranean empires in a broader, global context.1 

The collection of sources also highlight the richness of the forgotten 
„Burgundian” archives in terms of documents related to Central Europe.2 
These are the archives in Brussels and Besançon which are located in the 
former provinces associated with the title of the Duke of Burgundy, a ti-
tle of exceptional importance to the Habsburg dynasty. In particular, the 
territories of the ever-changing Spanish Netherlands and the Franche-
Comté, which were created after the dissolution and division of the medi-
eval Duchy of Burgundy. The Holy Roman imperial circle of Burgundy, an 
integral part of the Spanish Monarchy, was created from these at the begin-
ning of the 16th century, and was defended for many years by a Hungarian 

1	 For an excellent summary and thought-provoking account of the 16th century, the struggle bet-
ween the Christian and Islamic empires on land and sea, see Korpás, Zoltán, “Ami Crowley 
könyvéből kimaradt: a tengeri birodalmak Magyarország felől.” in Roger Crowley: Tengeri biro-
dalmak. A kereszténység és az iszlám harca a Földközi-tenger feletti uralomért. (1521-1580). Bu-
dapest, Parkkönyv kiadó, 2014. 408-436. In the first half of the 17th century, the struggle for in-
ter-confessional and Christian dominance in Europe became paramount, and it is a little-known 
fact in the Hungarian literature that one of the most important triggers and causes of the Thirty 
Years’ War was the unresolved Eighty Years’ War between the two economically strongest mari-
time empires: the Dutch and the Spanish Empires. Monostori, Tibor: “A Magyar Királyság helye 
az Ausztriai Ház országai között az európai spanyol hegemónia korában (1558-1648)” Századok, 
143. no. 5. (2009). 1025.

2	 It was pointed out by Monostori in “A Magyar Királyság,” 1040-41, and most recently: Monostori, 
Tibor,, “Hungaria Hispanica: Resilient Hungary and its integration into the Spanish Habsburg 
system, 1558–1648.” in Resilience and Recovery at Royal Courts, 1200–1840, ed. by Fabian Pers-
son, Munro Price and Cinzia Recca, 21–40. London: Palgrave Macmillan, 2023.
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aristocrat, Péter Forgách, with his troops, first in the imperial army, then 
in the Army of Flanders.

The context and content of the published sources and their background 
fit both logically and historically in an organic and harmonious way into 
the picture that international, and more recently Hungarian historiogra-
phy has developed about the Spanish Monarchy’s strategically most im-
portant European land army and of the international manoeuvring space 
of the Habsburg Monarchy in Central Europe. Furthermore, the financial, 
military and political dependencies of the latter on the Spanish branch in 
the first half of the 17th century.3

In the historiography there are only a few mentions of the presence of 
the Croatian-Hungarian light cavalry in the Spanish Netherlands. Geof-
frey Parker in his classic work doesn’t mention them and dedicates only a 
few sentences to the light cavalry.4 

Since the common word for these soldiers of very diverse origin was 
“Croats” in practically all European languages, one would expect that Cro-
atian historiography started exploring the subject matter early. However, 
this is not the case. Recently Damir Stanic explored in detail the historiog-
raphy of the participation of Croatian soldiers in the war,5 only mentioning 
their presence in the Spanish Netherlands, highlighting that the term

<“Croat” altered in meaning and referred primarily to units that waged 
war in a certain
	 manner, and not so much to people coming from certain territory i.e. 
Croatian lands. Even though Croatian units were full of foreigners, their 
core was always Croatian. Because Croatian units waged war in a bor-
der-like manner (raids, skirmishes, pillaging), which had very negative 

3	 In addition to the basic studies focusing on this topic: Hildegard Ernst: Madrid und Wien, 1632–
1637. Politik und Finanzen in den Beziehungen zwischen Philipp IV. und Ferdinand II. Müns-
ter, Aschendorff, 1991.; Rodríguez Hernández, Antonio José, Financial and Military Cooperation 
Between the Spanish Crown and the Emperor in the 17th Century, In: Kriegführung und Staats-
finanzen: die Habsburgermonarchie und das Heilige Römische Reich vom Dreissigjährigen Kri-
eg bis zum Ende des habsburgischen Kaisertums 1740, ed. Peter Rauscher, Münster, Aschendorff, 
2010, 575-605. See also the classic Histories of the Thirty Years’ War that have been published in 
several editions in recent decades: Parker Geoffrey, The Thirty Years’ War, New York, Routledge, 
1988., Kampmann, Christoph, Europa und das Reich im Dreißigjährigen Krieg: Geschichte eines 
europäischen Konflikts, Stuttgart, Kohlhammer, 2013., Wilson, Peter Hamish, The Thirty Years’ 
War: Europe’s Tragedy, Cambridge, Harvard University Press, 2009. See also Czigány, István: 
Reform vagy kudarc? Kísérletek a magyarországi katonaság beillesztésére a Habsburg Birodalom 
haderejébe, 1600-1700, Budapest, Balassi, 2004., 35; Monostori, “Az Ausztriai Ház” 2009, 1034, 
1038; B. Szabó, János: A félreértett „hadügyi forradalom”. Egy hadtörténeti eredetű globális világ-
magyarázat terjedésének dinamikája, in: Századok 152. (2018) 5. sz. 939-960. and Korpás, Zoltán: 
A fiskális-katonai állam és a Katolikus Monarchia a 16–17. században. In: Századok 152. (2018) 5. 
sz. 981-1012.

4	 Parker, Geoffrey, The Army of Flanders and the Spanish Road 1567-1659, Cambridge University 
Press, 1972., 5-6, 11, 165, 275.

5	 Damir Stanic, Recruiting for the “Foreign War”: New Sources on the Participation of Croatian 
Soldiers in the Thirty Years’ War. Historijski zbornik, LXXV (2022), Nr. 1, pp. 21–53
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consequences for local population, opponents were very hostile towards 
them, especially the Swedes who initially expelled them from their ius in 
bello and had special Finnish units to the Croatians.>6

Stanic detailed the origins of the first Croatian regiment:

“They were recruited all over Croatian territories on the basis of imperial 
patents issued to nobles and officers of local and foreign origin, or, some-
times, patents issued by rulers and dignitaries as the duke of Bavaria, 
archbishop of Salzburg, or Inner Austrian estates. … On June 27th 1625 
Wallenstein named Isolano the Obrist of 600 Croatian horsemen, and 
permitted him to recruit several hundred more. By August, Isolano was 
with 433 horsemen on his way to Eger where he was to join Wallenstein. 
On November 25th Isolano received another order to recruit 1.500 Croa-
tians. Commander of this newly recruited cavalry unit was Peter Gall. It 
seems that quite a number of Hungarians were part of these units. It was 
the first regular Croatian regiment formed during the war.”7

Hungarian historiography didn’t go beyond the borders of the Central 
European Habsburg Monarchy. Austrian historiography sticked into the 
German territories.

In the latest, thorough examination of the role of the Croation regiments 
in the Croatian literature there are only a few words. Filip Hren in his dis-
sertation of 2023 about the Croatian soldiers during the Thirty Years’ War 
does not mention any presence in the Netherlands.8 He presented their tac-
tics as arquebusiers, their origin and mercenary structures, and the mayor 
changes throughout the decades of the war, which is critically important: 

“In 1625, major changes occurred. The famous general Albrecht von Wal-
lenstein took over supreme command of the „new” Imperial Army. He 
almost recruited a whole new army in the Emperor’s name and reformed 
it according to new standards. The Imperial Army became more and more 
centralized, and its forces were standardized in terms of organization. 
Regiments became the basic tactical unit. This act not only had an effect 
on the structure and organization of Croatian military units but also had 
a huge impact on the engagement of Croatian soldiers until the end of 
the Thirty Years War. Likewise, from that moment on, Croatian soldiers, 
e. i., mercenaries, appeared dominantly as light cavalrymen or Croatian 
arquebusiers under the command of various colonels. … With the re-ap-
pointment of Wallenstein at the head of the Imperial forces at the end 

6	 O. c. 52.
7	 O. c. 32-34.
8	 Filip Hren: Hrvatski vojnici u Tridesetogodišnjem ratu 1618.-1648. Catholic University of Croatia, 

Zagreb, 2023.
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of 1631, the formation of the new Imperial Army began. While creating 
a military force, the Generalissimus relied on „old acquaintances”, i.e., 
officers and commanders who had previously served with him or under 
his command. One of those was G. Isolano, who most probably began his 
career on the military frontier. Due to his experience, military merits, but 
also to Wallenstein’s trust, Isolano was promoted to the rank of general in 
1632. He was also given the command of the Croats and the overall light 
cavalry of the Imperial Army. Isolano was also given the recruitment pat-
ent for 2000 Croatian arquebusiers. He could add them to the nearly 1,000 
Croatians already in service. In other words, Isolano was able to muster 
the largest number of Croats of all the other colonels. Furthermore, this 
meant that the overall number of Croats in the Imperial Army increased 
significantly. They fought in all the important battles of the 1630s, like Bre-
itenfeld in 1631 (under the supreme command of General Tilly), Lützen in 
1632, Nördlingen in 1634, etc. In some of those battles, the Croats showed 
their worth and distinguished themselves as fearsome warriors.”9

9	 O. c., s. p. Isolani was still the colonel of the Croats in 1635. Unknown person to the count of Iso-
lani, Goch 9 Aug 1635, s. l. AGRB SEA 713, sin fol.



INTRODUCTION

The resources of Central Europe in Spanish Habsburg 
logistics

During the sixteenth and seventeenth centuries, the Kingdom of Hungary 
became a deep-rooted and significant part of the Spanish Habsburg sys-
tem. On one hand, the human and material supplies of Hungary were ac-
tively and systematically examined and then strategically utilized by the 
Spanish Monarchy in the early modern period.10

Research has tried in many ways to outline the nature of the Span-
ish world empire and its pivotal effect in Europe: Spanish imperialism,11 
a Spanish network12 or Spanish system13. The smaller, Central European 
branch also appeared (theoretically) in many ways like a satellite of Mad
rid.14

The leasing of mines and the trade in Hungarian copper via German 
merchants (the Fuggers, Manlichs, Welsers, Pallers, Weises, Henckels etc.) 
constituted one of the most important and predictable incomes for the 
emperor in the early modern age.15 At the same time, copper was a vital 
material in the foundries of the Spanish Monarchy (Málaga, Lisbon, and 
from the beginning of the 17th century, Seville, etc.) for the production of 
bronze cannons for the navy.16 In the Casas de moneda across the country, 

10	 For this chapter see: Monostori, Hungaria Hispanica.
11	 Geoffrey Parker, The Army of Flanders, p. 287; Jean Bérenger, Histoire de l’Empire des Habsbourg, 

1273–1918, Paris, 1990, p. 291, 307.
12	 Fridrich Edelmayer, Söldner und Pensionäre. Das Netzwerk Philipps II im Heiligen Römischen 

Reich, München, 2002.
13	 Peter Brightwell, “The Spanish System and the Twelve Years’ Truce”, The English Historical Revi-

ew 89 (1974), pp. 270–292.; Richard A. Stradling, Europe and the Decline of Spain. A Study of the 
Spanish System, 1580–1720, London, 1981; Giovanni Muto, “The Spanish System: centre and perip-
hery”, in Richard Bonney (ed.), Economic Systems and State Finance, Oxford, 1995, pp. 231–259.

14	 Bérenger, Histoire, p. 236, 251.
15	 Günther Probszt, “Der Neusohler <Kupferkauf>”, in Vierteljahrschrift für Sozial- und Wirtschafts-

geschichte 40 (1953), pp. 289-326; Jozef Vlachovič, “Die Kupfererzeugung und der Kupferhandel in 
der Slowakei vom Ende des 15. Jahrhunderts bis zur Mitte des 17. Jahrhunderts”, in Hermann Kel-
lenbenz (ed.), Schwerpunkte der Kupferproduktion und des Kupferhandels in Europa 1500–1650, 
Köln, 1977, pp. 148-171.

16	 Fernando Serrano Mangas, “La producción de la fundición de la artillería de bronce de Sevil-
la en la segunda mitad del siglo XVII”, Archivo hispalense: Revista histórica, literaria y artística 
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cheap copper coins were made in huge volumes. The copper trade was a 
significant factor in the mercantilist politics of Spain in the 1620s.17

It is clear from the data from multiple European archives that at least 30-
35 percent of copper exports from Neusohl went to the Spanish Monarchy 
in the 16th and 17th centuries. In some years it exceeded, and for the entire 
period, it might have exceeded 50 percent. 

These and many other sources suggest that the Spanish Monarchy’s an-
nual demand for Hungarian copper probably averaged at least 4000 hun-
dredweights per year. The total amount imported therefore equalled at 
least 600,000 hundredweights, which is 30 percent of total exports from 
Neusohl (2 million). The finances and profits of the emperor and his min-
isters as well as the merchants were significantly dependent on Spanish 
demand and foreign policy.

In several instances, the strategic importance of Hungarian copper 
reached the highest forums in Spain. In 1575, Francisco de Álava y Bea-
monte, captain general of the artillery and war councillor, was the counter-
part of the imperial ambassador in commercial negotiations.18 In the 1620s, 
the foundry in Seville claimed compensation for the huge depreciation of 
Cuban copper, citing the much higher quality of the Hungarian material 
(cobre fino de Hungría). Fernando Ruiz de Contreras, councillor of war 
and the Indies, dealt with the request, acknowledging that the depreciation 
of Cuban copper was around 28 percent, while that of the Hungarian cop-
per was 5 percent.19

Some sources show that the Spanish Monarchy engaged not only in the 
copper trade but in the cattle and wine trade as well, mostly to supply its 
armies. This paper focuses more on two other commercial articles: hors-
es and slaves. Hungarian horses were purchased in large quantities in the 
horse markets of Vienna and Raab (Győr) by Spanish diplomats, both for 
representative and military purposes. In 1616, 30 horses were transport-

67 (1984) pp. 39-56; Antonio Aguilar Escobar, Cañones de bronce para el Ejército. Historia de la 
Real Fundición de Sevilla en el siglo XVIII, Madrid, 2010; Martín Javier López: El artillado de las 
naves: el diseño de las piezas, su ubicación en los barcos y los centros de producción durante los 
siglos XVI y XVII, Antropología. Boletín Oficial del Instituto Nacional de Antropología e Histo-
ria: Navegación y fortuna de mar: una mirada interdisciplinaria 100 (2015), Agosto, pp. 67-104; 
Eberhard Crailsheim, The Spanish Connection. French and Flemish Merchant Networks in Seville 
(1570–1650), Köln/Weimar/Wien, 2016, pp. 316-19.

17	 José Alcalá-Zamora y Queipo de Llano, España, Flandes y el Mar del Norte (1618-1639): la última 
ofensiva europea de los Austrias madrileños, Madrid, 1975, p. 180. See also Jonathan I. Israel, “The 
politics of international trade rivalry during the Thirty Years War: Gabriel de Roy and Olivares’ 
mercantilist projects, 1621-1645”, The International History Review 8 (1986):4, pp. 517-549.

18	 The letter of Álava: Madrid (?), 12 July 1575. Quellen und Regesten I., doc. 101, p. 140.
19	 See his letter from Madrid, 21 Aug 1629. AGI, Contratación 3894, nr. 2., sf. Twenty years later a 

very similar case was registered. See the letter of Gabriel de Ocaña y Alarcón, secretary of the 
Council of the Indies to the president and officials of the Casa de Contratación. Madrid, 7 Jan 
1649. AGI, Indiferente 436, leg.14, fols. 258-259.
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ed to Brussels, 24 to Archduke Albert himself.20 In 1634, at least 14 were 
bought for the cardinal-infante Ferdinand, brother of Philip IV and the 
future governor of the Spanish Netherlands.21 In 1649, 300 were purchased 
for a military campaign in the Duchy of Milan.22 In terms of galley slaves, 
for the period of 1602-1604, evidence can be found of intense negotiations 
conducted by the ambassador in Genova, Juan Vivas de Cañamás, aimed 
at buying 1000 Ottoman slaves from Hungary via Italian merchants, as re-
quested by Philip III. From the sources it is evident that in Milan one could 
buy such slaves in a business-as-usual fashion.23

Another sign that the territory of Hungary had joined the Spanish 
Habsburg system was that at least three Hungarian resources or expendi-
tures were financed (directly or indirectly) from Spanish American silver. 
First, the Türkenhilfe, that is, the contribution of the Spanish monarch 
to the costs of the war against the Ottoman Empire in Central Europe 
(300,000 ducats in 1595) was paid in this material from the New World.24 
Second, imports of Hungarian copper were directly paid from the ships of 
the Silver Fleet.25 Third, the recruitment of a large Hungarian light cavalry 
unit in 1635 (3000 soldiers) was probably financed by an asiento that was 
partially secured by American silver.26

20	 El coste de los 24 caballos de Hungría traídos a Su Alteza, in Libro de memoria de las cuentas, re-
cibo y gastos de Jacques de Zelandre y Jaques de Bruneau, residentes que fueron de Su Alteza en la 
Corte de Su Magestad Cesárea. NAB, SEG, 518/3, sd, sf.

21	 Among the diplomatic letters of the count of Oñate, sent from Vienna in 1634. NAB, SEG, 332, 
passim.

22	 ÖStA, HHStA, Staatenabt., Spanien, Varia, Kart. 9 (alt 8), 1636-1656. b), fol. 158r., 229rv, 257rv, 
304rv.

23	 See the various letters between Philip III and Juan Vivas de Cañamás in 1604: AGS, Est. leg. 
1432/146, 1432/160, 1931/302, 1931/314.

24	 Copies of documents in the Austrian State Archive (Madrid, September 1595) show in detail the 
itinerary of the American silver as it travelled from Seville, Spain, to Tirol, Austria. Johann Khe-
venhüller authorized an agent for the Fuggers, Juan Mendez de Castro, to take over the 300000 
ducats from the Casa de Contratación. The silver was transported to Barcelona, then to Genova 
where it was taken over by Christoph Furtenbach, another partner of the Fuggers, who then tran-
sported it to Tirol. ÖStA, HHStA, Staatenabt., Spanien, Varia, Karton 3. fol. 121r-121v.

25	 See the accounts of Enrique Havett from 1666 and the details of his asiento from 1663. See n. 39. 
The same can be witnessed in the records of the other asentistas, or contractors, throughout the 
17th century.

26	 See the cartas de pago (payment letters) of the count of Oñate. The documents were signed by 
the Italian bankers and correspondents of the Spanish asentista Manuel de Paz (the Pestalozzi, 
headquartered in Augsburg). One of the payment letters was dated in Vienna, 27 June 1636, and 
translated two years later in Madrid, 13 June 1638. See Cuentas de Manuel de Paz, de sus asientos 
sobre pagos de ejércitos en Flandes y Alemania y de embajadores. Años 1634-1636. AGS, CMC, 3ª 
Época 23, sf. For the businessmen Juan Bautista and Juan Esteban Pestalozzi (los Pestaluces), see 
Hildegard Ernst, Madrid und Wien 1632-1637. Politik und Finanzen in den Beziehungen zwischen 
Philipp IV. und Ferdinand II., Münster, Aschendorff, 1991, p. 269 and 271.
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A „Croatian nation” in the Army of Flanders?

It seems to be a well-known topos that (unlike the Spanish, Walloon, Irish, 
Scottish, English, German natios in the Army of Flanders), there was no 
such thing as Croatian nation. However, the sources several use the term 
of a Croatian nation, not only by the officers, but the military management 
of the Army of Flanders, including the governors themselves, from the ear-
ly 1640s until at least the 1670s. In 1663, colonel Peter Gersin nominated 
sergeant mayor the captain Martin Simecq, “un des plus ancient capitain 
entretenu de la nation croate.”27

Croatian or Hungarian cavalry? The military career 
of its colonels

As a preface, is important to note that there is currently a lack of compre-
hensive and detailed studies on the role of the Central European light cav-
alry units in the military organisation of the Habsburg Monarchy during 
and on the battlefields of the Thirty Years’ War.28 It is safe to say that basic 
researches have barely begun on the importance of the cavalry units of the 
Kingdoms of Croatia and Hungary fighting in the imperial (and generally 
Habsburg or Catholic) armies in the Western theatres of war of the Thirty 
Years’ War, and that basic research has hardly begun.

For the multi-ethnic army that was the “Croatian”, with constantly 
changing composition, the literature has preserved the „Croatian”, used in 
the era as well (Kroaten in German, Croats in English, croatos in Spanish, 
with dozens of variations). What is certain is that in the contemporary de-
scriptions of the imperial army (the so called Kriegsliste) (also referenced 
in this study, preserved in the Austrian State Archives) and the lists and 
collections of appointments and patents (Bestallungen), that senior officers 
were almost exclusively Hungarian and Croatian nobles, who also received 
the necessary patents for recruitment. Recruited into the armies were Cro-
atian and Hungarian soldiers from the borders those from the border areas 
of the Hungarian border territories and fortress system between Habsburg 
lands and the Ottoman Empire, including horsemen from other natios, 
primarily Cossack, Polish and Vlach soldiers.

For these reasons, in contemporary literature the term „Croatian”, while 
it recalls a historical reality and the terminology of the 16th-17th centuries, 
should be partially replaced by the more precise term of “Croatian-Hun-
garian” or by using the term “from the Kingdoms of Croatia and Hungary” 

27	 AGR, SEA 727, s.f.. Brussels, 19 Feb 1663.
28	 Most recently, Czigány 2004 published a number of data in Hungarian (pp. 79-85). Ballagi 1883, 

Bauer 1969, and recently Weise 2017.
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since these reflects the contemporary state of affairs, places of recruitment 
and military personnel of the light cavalry units. 

This statement can substantiated by the fact that during the golden years 
of the Croatian light cavalry units in the Army of Flanders (the late 1630s 
and the 1640s), there were only three officers in the rank of coronel of the 
Croatian regiments: two of them were Hungarians (Péter Forgách, from 
1637 until 1639/40 and István Nagy, from 1642 to 1649), and one from the 
territories of the Holy Roman Empire, but not Croatian (Ludwig Perwast, 
from 1637 to 1641). Here we give an outline of their biographies.

Péter Forgách (c. 1580-1646/47), a guardian of the Holy Crown of Hun-
gars (from 1630 until his death), had previously served for many years in 
imperial army.29

The identification of the family member who signed the treaty of 1637 
is obviously key to the interpretation of the source.30 Apart from one or 
two unanswered questions, both the (scarce) literature and source publi-
cations and the archival records make it clear that when we find „Colonel 
Forgách” in the sources in relation to the Spanish military command, it is 
Péter Forgách of Ghymes.

Several sources confirm this. Firstly, there was no other member of the 
family named Péter living at the time, and both the treaty itself and the 
official descriptions of the imperial armies and the Bestallung registers 
for the period 1630-1635 clearly refer to him as Péter Forgách of Ghymes. 
The Documenta Bohemica, an important source publication on the Thirty 
Years’ War, which describes archival sources in the Czech Republic, also 
consistently identifies him in this way, for the years 1637 and 1639.31

On the other hand, in the 1630s there were no other officers of higher 
rank named Forgách in the imperial army, except Miklós Forgách (Peter’s 
cousin, the chief captain of the Upper Hungarian province and district 
from the autumn of 1631), who was no longer alive in 1637, since he died 
in Pozsony (Bratislava) in mid-November 1635. Miklós and Péter (ac-
cording to the above-mentioned accounts) were leading Croatian cavalry 
armies together in 1631 and 1632 (or were designated for that purpose by 
the Habsburg military management), and in the sources Miklós appears 

29	 Several articles give 1637 as the year of his death, but as the present study shows, several sources 
testify to his military activity after that date, and the latest letter we have found so far is a private 
document dated 14 July 1644, written on the family estate: MNL OL, P 1892/10. sf. In the III. item 
of 1647 Hungarian Law Code he is mentioned as deceased, therefore his death can be dated aro-
und 1646/1647. The family history gives 1640 as the last known date of his life, but not as the date 
of death: Bártfai Szabó, 1910, 483.

30	 Apart from the blank spots in his biography, as described earlier, the signature on the contract is-
sued here bears no resemblance to the one found in the MNL OL. This could be explained by the 
fact that someone else may have signed for him, but the letters from Marquis Castañeda suggest 
that Forgách may have been there in person. Nor can it be a copy, as the original has survived. 
His letters to Ottavio Piccolomini written in 1635, stored in the Piccolomini Family Archives in 
Zamrsk show clearly that Péter Forgách attended personally the signature of the treaty of 1637.

31	 See Pálffy, 1997, 273.
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as the colonel of the army and Peter as his deputy.32 The latter fact is also 
mentioned in a separate list (Obristenleitenämpter).33 Péter appears in the 
descriptions in 1634 and 1635, as in 1631 and 1632 consistently with the 
imperial main army (Hauptarmee). In 1633 he does not appear in the lists, 
although he is given a patent to recruit Croats. In 1634 he first appears with 
8 companies, in another list with 500 horsemen, in 1635 with 700.34

The Spanish military leadership must have been aware of Forgách’s 
years of service and his performance in the imperial forces, but his troops’ 
successes in Burgundy in 1636 certainly contributed to this. In that year 
Madrid asked the Central European branch for help in one of the criti-
cal sieges of the Thirty Years’ War. France attacked Dole, the capital of 
Franche-Comté, a year after its entry to the war, and unsuccessfully be-
sieged it between May and August.35 Forgách’s presence is recorded in nar-
rative sources and in the Besançon archives.36 The colonel carried out a 
number of raids with his troops, which were also reported by the illustri-
ous chronicler of the events, Jean Boyvin.37 The first source that mentions 
Forgách in the territory of Flanders dates 19 Aug 1635.38 Spanish narrative 
sources also mention the participation of Forgách and Perwast’s troops in 
the war after 1637.39 What also seems to be certain is that Forgách was not 
actively present in Brussels, bur rather in the battlefield at the borders of 
the Spanish Netherlands, because unlike all other coronels in the period, 
there is no preserved document from him (patents, letters etc.).

In the case of Forgách, a busy military career in Western and Central 
Europe unfolds from European sources. We have so far found documents 
on Péter in Hungarian, Spanish, French, German and Italian languages. As 
more detailed research is undertaken, it is expected that further details of 
his life, so far little known, will emerge.

For István Nagy we know much less archival data. For him we know 
from sure his date of death: his wife, Maria Catarina wrote a letter to gen-
eral Ottavio Piccolomini about his death and his many letters from 1647 
are stored in the Piccolominy Family Archives in Zamrsk and (from ear-

32	 In 1631 with 5 companies of Croatian light cavalry (Documenta Bohemica, V, 392-393), in 1632 
with 10 (ibid., 403, 425).

33	 Ibid, 423.; ÖStA, KA, HKR, SR Best 1 Register und Protokoll, 1632-38, no. 20, 4v, dated April; Do-
cumenta Bohemica, V, 453.; Pohl, 1991, 31. (I have looked at Pohl’s work in more detail based on 
references in Czigány, 2004.)

34	 Ibid.
35	 „Avis de l’arrivée ce même jour dans la cité de Forkatz, colonel général des Hongrois et Croates, en-

voyé de Flandre au secours du pays.” AMB, CM, BB 71: Registre des délibérations municipales, 21 
May 1636 - 30 September 1636. 7r.

36	 Jean Boyvin (1575-1650) jurist, polymath, President of the Dole Parliament from 1639.
37	 Boyvin, 218, 225-226, 298.
38	 AGRB, Audience, Administration militaire, 2077/1 (1633-35), mentioning 1500 Croats.
39	 Sucesos de Flandes, 211, 249-250. This was not a major problem, because his guard companion, Já-

nos Pálffy (1625-1645) was usually in Pozsony (Bratislava), so he also took part in the flight of the 
crown to Győr in the spring of 1645. See Pálffy 2019, 283.
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lier years) in the National Archives in Belgium. There are some pieces of 
information about him from 1642, when multiple documents made him 
governor, then colonel of the Croats. Since he was in 1642 sergeant mayor, 
who served in the Holy Roman Empire, he was most probably part of Péter 
Forgách’s regiment when it was transferred to the Spanish Netherlands:

“Hacemos saber que habiéndose por ciertos respectos hallado convenir 
para el servicio del Rey mi señor se reformen los oficiales mayores de los 
regimientos de croatos que han servido en estos estados a cargo de los cor-
oneles Ludovico Prevoste y Pedro Forgatz, y que se nombre un cabo de las 
9 compañías del que quedan en pie una persona de valor, partes, experi-
encia y suficiencia que las sepa servir, regir, gobernar y mandar en buena 
orden y disciplina militar, y concurriendo estas y las demás buenas partes 
en la persona del capitán y sargento mayor Nagy Istvan que lo ha sido del 
dicho regimiento, teniendo consideración a lo bien, que según estamos 
informado ha servido a Sus Majestades Cesárea y Católica de muchos 
años a esta parte, así en Alemania como en estos estados,  habiéndose 
hallado en diferentes y señaladas ocasiones que han ofrecido, en las cuales 
ha cumplido con su obligación y dado muestras de valiente soldado, y 
confiando que lo ha de continuar en adelante”



I. FROM THE FIRST ENCOUNTERS TO 
FULL INTEGRATION: 
CHRONOLOGY AND MILITARY 
ADMINISTRATION

The Hungarian cavalry units (the Hussars) had always enjoyed great respect 
in the Spanish military. During the Schmalkaldic War they were praised by 
a Spanish historian as among the best in the world.40 A surprising pattern 
appears here that is repeated over and over again in the early modern age, 
e.g. at the Hungarian diet in 1655: because of the hatred the Hungarians felt 
for the Germans and the empire, they were more open to the Spaniards and 
entered into occasional, tactical alliances with them.41

A detailed analysis from around 1570 of the Hungarian infantry and 
cavalry, including detailed payment data, is kept in Besançon.42 At the end 
of the report, the anonymous author devoted a separate paragraph to mus-
ters, based on the personal experience of a certain Pablo de Borja, who 
met the units regularly on other “private matters”. A decade later, in 1582, 
Guillén de San Clemente, the ambassador of Madrid to the imperial court 
planned to recruit Hungarian cavalry units and send them to the Nether-
lands. He discussed this topic several times with Miklós Pálffy, chief justice 
of the Kingdom of Hungary, who had spent years in Spain, partially as a 
former page of Anna of Austria (wife of Philip II), and spoke fluent Spanish 
and Italian.43

40	 “Demas desto traxo el Rey novecientos caballos Ungaros, que á mi juicio son de los mejores cabal-
los del mundo….” Luis de Ávila y Zúñiga, Comentario de la Guerra de Alemania hecha por Car-
los V, próximo emperador romano, rey de España en el año de MDXLVI y MDXLVII, Madrid 1767 
[Venetia: 1548], p. 243.

41	 “Los Ungaros y los caballos ligeros tomando un lado, acometieron por un costado, y con una 
presteza maravillosa comenzaron á executar la victoria, para lo cual estos Ungaros tienen gran-
disima industria, los cuales arremetieron diciendo España, porque á la verdad el nombre del Im-
perio por la antigua enemistad, no les es muy agradable.” Ibid. p. 281.

42	 Relación de cómo pagan a la gente de guerra húngara de pie y caballo en las fronteras, que es en 
sus propias tierras, por la Majestad del Emperador. Bibliothèque municipale de Besançon, Collec-
tion Granvelle, MS Granvelle 58 (Lettres et papiers de l’ambassade de monsieur de Chantonnay à 
l’empereur Maximilien II, tome VII [2 janvier 1568-1571]), sf.

43	 San Clemente to Alessandro Farnese, duke of Parma, governor of the Spanish Netherlands. Vi-
enna, 2 June 1582. Lipót Óváry, A Magyar Tudományos Akadémia történelmi bizottságának okle-
vélmásolatai [Copies of diplomas kept by the Historical Committee of the Hungarian Academy 
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Tens of thousands of Spanish soldiers had been stationed in the territory 
of the empire since the beginning of the Thirty Years’ War (1618). Their 
commanders had met and fought with the Croatian-Hungarian caval-
ry units regularly since the 1620s, participating in such battles as that of 
Nördlingen in 1634. The count of Oñate, since the summer of 1634, had 
been negotiating with the commander-in-chief of the imperial army, the 
future Emperor Ferdinand III, on the recruitment of more than 10,000 
Croatian and Polish soldiers and their deployment in France.44 

In April 1637, during the Thirty Years’ War (1618-1648), the Spanish 
branch of the Habsburg dynasty, after years of careful consideration and 
preparation, recruited and moved two thousand cavalrymen from Central 
Europe to the Spanish Netherlands. The army came from, or was recruited 
in, the territories of the Central European branch of the dynasty or at its 
frontiers and were described in sources as ‚Croatian’ or ‚Hungarian’.45 The 
troops were sworn into service with one of the largest and most modern 
standing armies in Europe at that time, the Army of Flanders, and entered 
the service of King Philip IV of Spain (1621-65), the Planet King. Thereaf-
ter, they remained (in gradually dwindling numbers) in the army until at 
least the mid-1670s. 

In a longer study, we will explain the ethnic and military content behind 
the adjectives „Croatian” and „Hungarian” elsewhere.46

On the one hand, it has long been known that the Army of Flanders, 
and the armies of the Spanish Monarchy in general (like other European 
armies, such as the Swedish or the Imperial), made direct use of mercenary 
troops from other countries in huge numbers.47 In Madrid and Brussels 
(the capital of the Spanish Netherlands) they also considered the recruit-
ment of light cavalry units from the territories of the Habsburg Monarchy, 
the closest international ally, in central Europe (and, because of geograph-
ical proximity, from the neighbouring Catholic Kingdom of Poland ). The 

of Sciences], 2. füz., A mohácsi vész utáni korszakból származó s a XVI. század végéig terjedő ok-
levelek kivonatai, Budapest, 1894, doc. 992, p. 204.

44	 AGR, SEG 334, passim.
45	 In English language literature the name Army of Flanders, in Spanish Ejército de Flandes, are 

used, referring to the former Spanish (and European) vocabulary, which used the name of one 
of the provinces in the Netherlands (Flandria) to describe (in common speech) the whole of the 
Spanish Habsburg territory of the Spanish Monarchy, which had been reduced in size due to the 
struggle for independence of the Dutch United Provinces. A classic introduction to the early mo-
dern military history of the state is Parker, 1972. The reason for the size of the standing army sta-
tioned in the strategic area was the intensity of the naval and land warfare with the Dutch state 
during the Eighty Years’ War (1568-1648), and the area’s prominent role as a vital bastion of com-
munication between the Spanish Monarchy’s territories in Northern Italy and the Netherlands, 
the two ending points of the Spanish Road (Camino de Flandes).

46	 Most recently, in Hungarian, Czigány, 2004, provided valuable data on the units recruited into 
the imperial-royal forces (79-85). Several important partial studies have been published in fore-
ign languages.

47	 For the Scots: Murdoch, 2001 and Murdoch-Grosjean 2014. For the English: Adams, 2012. For the 
Irish: De Mesa, 2014. For Polish: Conde Pazos, 2016. See also Ernst, 1991, 188-191.
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thousands of soldiers and their commanders, then stationed in the Em-
pire, who were in the mercenary service of the Spanish Monarchy, met and 
fought with them regularly. This was the case, for example, at the battle of 
Nördlingen in 1634.

At the same time, the question of recruiting „Croatian” and „Hungar-
ian” cavalrymen appeared more and more frequently in documents from 
Vienna, Brussels and Spain.48 The count of Oñate, the Spanish king›s am-
bassador extraordinary to Vienna (1633-37), had from the summer of 1634 
onwards repeatedly discussed the recruitment of more than ten thousand 
Croatian and Polish horsemen with the commander-in-chief of the im-
perial armies, the future Emperor Ferdinand III and King of Hungary 
(1637-57) and with the ministers of Emperor Ferdinand II (1619-37).49 In 
May 1635, the Marquis of Castañeda, Madrid’s permanent ambassador to 
Vienna (1633-1640), 50 proposed to Brussels the invasion of France with 
15,000 to 20,000 Croatian, Polish and Hungarian cavalry, and negotiated 
with Count Maximilian von Trauttmansdorff (1584-1650), later president 
of the Privy Council, and Anton Wolfradt (1582-1639), Bishop of Vienna 
and Privy Councillor.51 They and Count Heinrich von Schlick (1580-1650), 
President of the Hofkriegsrat (Imperial War Council) (1632-49), remained 
the most important interlocutors for Spanish diplomacy on this issue in the 
years to come.

Paid by the Spanish, commanded by the imperials 
(1634-37)

The Spanish Habsburgs not only considered and planned the recruitment 
of thousands of Croatian and Hungarian soldiers, but also financed it. By 
March 1634 at the latest, it was already known in the Imperial Army that 
4,000 ‚Hungarian’ horsemen would be recruited with Spanish money.52 
This was probably done, as the Cardinal-Infante, brother of king Philip IV, 
future governor of the Spanish Netherlands was accompanied on his impe-
rial tour by 40 Croatian cavalry companies.53 In 1634 and 1635, the Spanish 

48	 Vélez de Guevara y Tassis (1567-1644). Returned to Madrid in 1637, he was one of the shapers of 
Madrid’s Central European policy as a state councillor until his death.

49	 AGR, SEG 334, passim.
50	 Sancho de Monroy y Zúñiga (1576-1646), Spanish court military adviser. For his extensive con-

tacts in Hungary, see most recently. The Count-Duke Olivares (1587-1645), after the fall of Philip 
IV’s first minister (1643), became (together with Oñate) one of the aspirants to the title of Chief 
Minister and one of the most important figures in Madrid’s Central European policy. In Vienna, 
Oñate, the ambassador extraordinary, was the primary decision-maker between the two.

51	 Castañeda to Martín de Axpe, Secretary of State in Brussels. Vienna, 16 May 1635, AGR, SEG 317, 
20r-22r, here: 22r.

52	 Francesco del Carretto, Marquis of Grana, imperial officer to Matthias Gallas, imperial general. 
Vienna, 22 March 1634 Documenta Bohemica, V, doc. 809 (266-67).

53	 Bauer, 1969, 35.
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embassy in Vienna spent 270,000 forints to hire Cossack and ‚Croatian’ 
horsemen.54 Madrid spent a total of 560,000 forints in 1635 and 910,000 fo-
rints in 1636 on recruiting and maintaining troops. In addition, there were 
direct financial aids to the emperor and the imperial electors.55

Madrid considered directly contracting the light cavalry (and imperial 
units in general) and deploying them in Spanish service. The alternative 
to this was the previous practice of recruiting or paying them in the ter-
ritories of the Holy Roman Empire, but in the service of the emperor. The 
latter option triggered considerable difficulties, as it was well known that 
the majority of the imperial princes were opposed to the imperial presence 
of the Spanish Monarchy’s armies (and Madrid’s interests behind them).

On the other hand, the preceding point could not have been made with-
out the Central European interests of the Spanish Monarchy, including 
the foreign policy concept of the count-duke of Olivares and the Central 
European branch’s response to it. According to this, the alignment of the 
Holy Roman Empire’s Catholic princes and the resources of the Viennese 
branch could be the competitive advantage with which Madrid could force 
its main adversary, the Netherlands, to make peace in its favour.56 The legal 
basis for this concept was the Treaty of Burgundy of 1548, and Olivares 
constantly sought to involve the Emperor in the conflict in the Low Coun-
tries. In doing so, he sought to secure the signing of more and more trea-
ties.57 In 1632 he even tried to create a pan-European Catholic coalition,58 
and in 1634 and 1635 a series of secret and informal treaties were concluded 
between the two branches in Vienna.

Pressed by the imperial princes and by many of his ministers and gen-
erals who were strongly opposed to pro-Spanish policies,59 but in need of 
Spanish aid, Ferdinand II’s room for manoeuvre was greatly overestimated 
by Madrid.60 Unfulfilled treaties, last-minute aid payments and the open 
passivity of some of the imperial generals all contributed to the outcome 
that a decisive joint action and attack on France in 1635 and 1636 was not 
possible.

54	 Ernst, 1991, 273, 301. This was also mentioned by Péter Pázmány (1580-1637), Archbishop of Esz-
tergom, Monostori, 2008, 52. By July 1635 the troops were ready: Ernst, 1991, 180-81. 24 thousand 
forints were paid as the first instalment, which was given to Schlick, then another 60 thousand; 
another 185 thousand forints for the hiring of Cossacks. Ibid., 116-120.

55	 Ernst, 1991, 273-4, 279-80, 293, 301.
56	 Monostori, 2009, 1040-41.
57	 Ernst, 1991, 307-12.
58	 See Martí-Monostori, 2009, for the Spanish aspects of Peter Pázmány’s embassy to Rome in 1632, 

and more recently Becker-Tusor, 2019, for the full European context.
59	 Following Höbelt 2008 and Monostori 2019, the main leaders of the anti-Spanish and ‚German’ 

party at the Viennese court can be identified, notably Heinrich von Schlick, Johann Kaspar von 
Stadion and Matthias Gallas.

60	 Most recently, see. Höbelt 2008.
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A complicated integration (1637-42)

The Electoral College of Regensburg at the turn of 1636 and 1637, and the 
election of Ferdinand as King of the Romans, gave Spanish diplomacy new 
hope.61 On 16 February (the day after his father’s death in Vienna, of which 
he was not yet aware), the ruler, who in the literature had been described 
as typically pro-Spanish and more recently, pragmatic, after negotiations 
between the Spanish envoys and himself and his advisers and generals, 
granted permission, among other things, for Péter Forgách’s troops to en-
ter Spanish service on the terms set by the envoys.62 At that point in time, 
Madrid looked forward with great anticipation to his reign and to the year 
1637.

“Havendo li signori ambascatori della regia maestà cattolica conte de Og-
nate e marchese Castagneda fatto ricordo sopra il distegno communicato 
a loro alli 13 del corrente mese di Febraro, circa la forma come si habbi da 
menare questo anno 1637 la guerra offensiva contra Francia, che farebbe 
difficile al serenissimo signor Infante Cardinale il levarli il corpo del conte 
Piccolomini mandato li duoi anni passati al soccorso di Fiandra, è con-
siderato dall’altra parte la Regia Maestà Romana che mandare il detto 
corpo nella Fiandra durante che li svedesi restano nelli termini presenti 
dimminuere assai le forze cesaree e del Romano Imperio destinate contra 
la corona di Francia, fu risposto e trattato con li predetti signori ambasci-
atori che la metà della cavalleria e metà dell’infanteria che resta adesso al 
commando del detto conte Piccolomini tutto il carico delli sergenti gener-
ali di battaglia Breda e Procks, con il reggimento croati del Petro Forkach 
e ottocento altri croati che marchiano senza cavalli saranno inviati alla 
primavera al soccorso del detto serenissimo signore Infante, con conditi-

61	 Monostori 2019. On the same day, Oñate reported to the Cardinal-Infante Ferdinand that he had 
held talks with the imperial commanders Gallas, Ottavio Piccolomini and Rudolf von Colloredo, 
and with Ferdinand’s commander-in-chief, on the military strategy to be followed in 1637. Three 
days earlier, on 13 February, a secret council of imperial councillors had been held at Oñate’s 
house. On 15 February, the five-man team, which had become usual by then (according to Oñate’s 
correspondence): he and the Marquis of Castañeda on the Spanish side, and Trauttmansdorff, 
Wolfradt and Schlick on the Viennese side, discussed the preparations for the planned attack on 
France. Oñate proposed to provide Piccolomini (who was pro-Spanish and years later entered the 
service of the king of Spain) with more Spanish aid, and to take over the whole of Piccolomini’s 
cavalry regiments and half of the Luxembourg infantry from the recruiting costs, as well as the 
whole recruiting costs of Forgách’s Croatian cavalry regiment, and to provide additional aid. 
Spanish diplomacy made the aid conditional on all the armies received and maintained with 
Spanish money joining the Flemish Army. All these points could not yet be agreed on at the jun-
ta itself, but after the imperial councillors had reported to Ferdinand, they were agreed, with mi-
nor modifications (see note below). See source XY. The details were also reported to Piccolomini, 
to whom they sent the letter to King Ferdinand of Hungary: letter from Oñate and Castañeda to 
Ferdinand. Regensburg, 13-16 February 1637. Documenta Bohemica, VI, doc. 403 (162-163).

62	 Ferdinand [III] to the Count of Oñate and the Marquis of Castañeda. Regensburg, 16 February 
1637. 404 (163). Published here: Source XY.
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one che tutta quella gente, cioé la metà della cavalleria e infanteria del 
conte Piccolomini con li croati del Forkach e altri che marchiano a piedi, 
sarà ricontata dalli detti signori ambasciatori e pagati di più di loro otto 
milla taleri imperiali per ricontare altra gente alemanna che ha da restare 
appresso l’armata cesarea.”63

“Después de haberse leído en la junta el papel que arriba se dice número 
segundo, se controvertió y debatió mucho el punto de las tropas que han 
estado a cargo de Picolomini, insistiendo el marqués y yo en que sin ellas 
no podía Vuestra Alteza resistir a holandeses, y entrar con ejército a ofen-
sa de Francia, y ellos en que quitándose de él que ha de entrar por Lux-
embourg quedaría demasiado débil, y no tenían otra gente con que suplir 
tan gran falta, ni Piccolomini se quería encargar de la entrada sin tener 
aquella gente de quien más se puede fiar, parecíanos necesario tomar al-
gún expediente, y así propuse que por cuenta de Su Majestad se recrutaría 
la mitad de la caballería de Piccolomino, toda la infantería que tiene en 
el país de Luxemburgo y el regimiento de croatos de Forgats, y que demás 
de esto se les dará 8 mil talleres para reclutar otra infantería alemana, con 
condición que toda la infantería de Picolomini, la mitad de su caballería, 
con sus reclutas, y los reclutas de Forgats reclutados al número que se pud-
iere se junten al ejército de Vuestra Alteza, no pudimos ajustar este punto 
en la junta, pero después de haberlo referido al Rey dieron la respuesta 
de que va aquí copia (número tercero), en que se servirá Vuestra Alteza 
de ver que dan para ese ejército la mitad de la caballería de Picolomini 
que se hace cuenta serán 2 mil caballos, los croatos de Forgats reclutados 
y la mitad de la infantería que está en Luxembourg. Yo insistí en que la 
habían de dar toda, y a ajustar este punto y los demás de la guerra se en-
vía al conde Picolomini, el cual podrá [?] que como quien ha de governar 
aquél ejército haga instancias por toda su gente, mas negándola Vuestra 
Alteza, no dudo de que consentirá que se quede ahí toda la infantería.”64

The text of the treaty, was completed on or about 16 April 1637, when the 
parties, Colonels Péter Forgách (in the original Spanish: Pedro Forgass) 
and Ludwig von Perwast (Ludovico Proboss65), arrived. The eight points 

63	 Reply of the King of the Romans on the reply of the ambassadors of the Catholic King regarding 
Piccolomini’s army (Replica della Regia Maestà Romana sopra la dichiaratione fatta dalli signori 
ambasciatori del Re Catholico toccante il corpo del conte Piccolomini) Regensburg, 16 Feb 1637. 
SOA Zámrsk, RA PC, Nr. 19 177, s.f. Copy.

64	 Letter from the Count of Oñate to Cardinal-infante Ferdinand. Regensburg, 16 Feb 1637 (original) 
AGRB, SEG, 339, 310r-313v (ciphered), 315r-318r (deciphered),

65	 Relatively little is known about his life, but sources on the Thirty Years’ War published betwe-
en 1633 and 1649 include his name. Several variants of both names are known (Perwast, Prevost; 
Ludwig, Ludovico, etc.). In the records of the Hofkriegsrat and in the Bestallung volumes he is 
written as Perwast.
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were formulated on the orders of the marquis of Castañeda, in preparation 
for the officers and their companies to enter the service of Philip IV66:

1. The colonels undertook to complete their regiments to 11 compa-
nies and 1,100 horsemen. They were to be experienced „Croatian” soldiers 
and were to be presented at the first muster on horseback, armed with the 
weapons they were used to: sabres, carbines and pistols.

2. They take their armies to the site of the Flemish war muster and swear 
an oath of allegiance to the King of Spain. They are obliged to follow the 
orders of the Cardinal-infante Ferdinand and his officers.67

3. At the muster of war, the troops are to be inspected and would receive 
their pay according to the patent given by the Emperor, which they must 
present to the paying officers attending the muster. 

4. They will be given orders by officers at a higher rank than them, not 
lower.

5. They will receive their payemnt in the same form as the other armies 
of the King of Spain.

6. The same applies to winter accommodation. 
7 For recruiting, each colonel receives 11,000 thalers, that is, a thousand 

per company, in which there must be actually one hundred soldiers, be-
sides the officers, at ten thalers per soldier. If this number is not reached in 
musters, the payment will be reduced by ten thalers per soldier.

8. They undertake to complete their regiments and to reach the Rhine by 
the end of May at the latest, and then, crossing it, to take part in the muster 
of war, following the instructions of the Cardinal-Infante.

Documents relating to the financial implementation of the Vienna Trea-
ty can be found in Vienna, Simancas and Brussels. According to these, 
on 16 April 1637, the money was paid out of the treasury of the Spanish 
embassy in Vienna on the day of the signing: 33,000 florins, converted into 
imperial thaler.68

However, as far as the salaries and numbers already due in Flanders 
were concerned, there must have been some disagreement, because the 
original copy of the treaty sent to Brussels was lost somewhere, and the 
Marquis had to send the original to the financial administration in Brus-
sels in early 1639.69

Going back to 1637, dozens of entries in the war council’s registry book 
testify that Forgách and Perwast’s armies were drawn westward to the 

66	 AGR, SEG, 324, 36r.
67	 The Spanish text itself uses the German word Bestallung.
68	 In Vienna: ÖStA, HHStA, Staatenabt., Varia 9a, 151f (Perwast) and 153f (Forgách). In Simancas, 

with certificate of payment and signature: AGS, CMC, Tercera época, account of Nicolás Vicente 
Escorza, Paymaster of the Spanish Embassy in Vienna, Castañeda’s Embassy, pliego 24, sf. A copy 
in Brussels: among the miscellaneous files of the Secretariate of State and War, copy of the state-
ment of expenses after the departure of the Count of Oñate in February 1637: AGR, SEG, 688, sf.

69	 Marquis de Castañeda to López de Inarra, Secretary of State and War. Vienna, 7 January 1639. 
AGR, SEG, 324, 34r-37v, here: 34r.
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Rhine a few months later than the treaty stipulated and then (no doubt 
already in Spanish service) were quartered at the end of the year.70 On 19 
September they received orders to join Ottavio Piccolomini’s troops, and 
on 29 December they negotiated the disembarcation of their troops.71 The 
latter event is confirmed by a letter sent by Piccolomini to the Cardinal-In-
fante from Brussels a month later. 

At the end of 1637, multiple orders had been dispatched to the authorities 
of Flanders for the accommodation and passage of the troops of Forgách.72 

“Pour aller avec les deux régiments croates de sa charge dois entre Sambre 
et Meuse vers le pays de Treves passant la Meuse a Huiet et de la tirer droit 
sur la comté de Chiney, passant la Ourt (Ourthe) a Durbuy et de la par le 
Pays de Stavelo (Stavelot) et Malmedy, pour entrer par entre Cronenbourg 
et Pruyn, aux Pays de Treves, ou il serat logé ensuite des tres cy jointes, 
repartissant ses journées en sorte qu’il puisse arriver aux pays endedans 
l’espace de sept jours.”73

“Au Chapitre de Treves ou a ceux qu’il touche: que l’on leur envoie lo cor-
onel Forgats avecq deux regiments de crovats de sa charge qu’ils le accue-
illent et fassent loger dans le pays du dit Treves en la forme et maniere 
acoustumé jusqu’a autre ordre. Ordre de l’Empereur”74

“Ordre de pasaige pour le coronel Forgas avec les regiments de sa charge 
dois ces environes du pays de Treveris vers celui de Henaut prendant le 
mesme chemin qu’il ai fait … par Malmedy, passant la riviere Ourthe, 
Durbuy en marche, Namur, s’addressent au comte de la Motty, pour les 
gistes, Henaut: comte de Bucquoy qui leur designent ausses les places ou il 
aura a tenir son quartier…”75

The treaty has proved to be very timeless: a deep dive in the Brussels ar-
chives shows this. In the volumes containing military documents relating 

70	 The reason for this may have been that, for tactical reasons, they had to temporarily join an im-
perial corps en route: the Marquis of Castañeda to the Duke of Lorraine. [Vienna], 21 September 
1637 AGR, SEG, 320, 249r-252v, here: 249r. ÖStA, KA, HKR, Prot. Reg. Vol. 277. fol. 194v (no. 127) 
and fol. 195v (no. 136).

71	 Ibid. 272r. 31 January 1638 Documenta Bohemica, VI, doc. 555 (221-225, here 224). The letter con-
tains the cardinal-infante’s reply, dated 10 February.

72	 “Ordre for Francois de Casset, Prevost de Durbuy de conduire le coronel Forgats avec deux régi-
ments de crovats de sa charge… s’addressant por sa premiere giste, marquis de Hereaux, gouver-
neur et capitán de Charlemont” Brussels, 16 Dec 1637. AGRB, Audience, Adm. mil., 2077.2 

73	 Order of passage for Péter Forgách and his troops AGRB, Audience, Adm. mil., 2077.2, sin. fol. 15. 
dec. 1637., s. l.

74	 Order to the Chapter of Trier about the winter quartier for the troops of Péter Forgách. AGRB, 
Audience, Adm. mil, 2077.2, sin. fol. 15. dec. 1637., s. l.

75	 Order of passage for Péter Forgách and his troops AGRB, Audience, Adm. mil., 2077.2, sin. fol. 
Brussels. 1 Feb 1638.
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to the Army of Flanders, such as patents, permits and orders, two doc-
uments dated 12 January 1641 in Brussels detail the need for Perwast to 
return to the Kingdom of Hungary to add 300 horsemen to his troops.76 He 
had to obtain the necessary funds from the Viceroy of Sicily and Philip IV’s 
ambassador extraordinary to Vienna, Francisco de Melo.77

We can already provide very sketchy information about the 1640s, 
which we will describe elsewhere in the next chapters.78 Here we give an 
example: in October 1642 István Nagy was appointed colonel, who, accord-
ing to the army description of 1644 found in the personal archive of Miguel 
de Salamanca79  in Madrid, led the Croatian cavalry of 650 men in Flanders 
in the summer of 1644.80 The documents from Madrid and Brussels con-
tain dozens of names with Croatian and Hungarian connotations, and the 
research that has been started will certainly help to outline the career of 
several officers from the Kingdom of Hungary in the Spanish Netherlands.

Cavalry units within the organization of the Army of 
Flanders81

“On land, the Army of Flanders consisted of 4 major branches: infantry, 
cavalry, artillery and garrisons. … The typical company in all branches 
was led by a captain, a lieutenant, an Ensign (alférez), a Sergeant and 
two corporals (cabos de escuadra). … Besides these sections (“vertical”), 
there was another “horizontal” one. Each branch of the Army of Flan-
ders was staffed by two major types of officer: Oficiales Menores (minor 
officers), from corporal to Captain, and “oficiales mayores” or “cabos” 
(major officers or chiefs), from sergeant major to captain general. … The 
cavalry branch consisted of two major sectors, the heavy cavalry (bandas 
de ordenanza) suited in heavy armor, and light cavalry, lightly armored 
and led by professional officers outfitted, trained and administered by the 
royal government, whose captains were appointed in consultation with 
the king.”

“The Cavalry General (Capitán General de Caballería) was the highest 
ranking office, below that were the Cavalry Lieutenant Generals (Teni-
entes General de Caballería), Cavalry Commissary General (Comisario 
General de la Caballería Ligera or Cavalry Commissary General), a link 

76	 After the death of the cardinal-infante, Francisco de Melo (1597-1651) was appointed governor of 
Spanish-Netherlands.

77	 AGR, SEG, 40, 67v-68r.
78	 Tournay, 23 October 1642 AGR, SEG, 688, sf. 
79	 Miguel de Salamanca (1596-1666), confidant of the count-duke of Olivares, Secretary of State and 

War in the 1630s-40s in Brussels.
80	 AHN, Estado, libro 978, sf.
81	 For this chapter, see Road to Rocroi, passim.
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between the Cavalry General and the Captains. Below that the Assistant 
Cavalry Commissary General (Ayudante de Comisario General de Ca-
ballería). … Companies remained the basic unit in other nations of the 
branch until 1648. … The garrisons: governors and castellans. In their 
presidios, plazas or garrisons, Governors (gobernadores) and Castellans 
(Castellanos) acted independently of field officers and they could also be 
chosen to lead independent detachments of troops on campaign. …”

“The most important governors were those of Luxembourg, Hainault, 
Holland and Friesland to which Alba added the territorial governships 
of the Land of Waes (the area west of Antwerp) and the Military Superin-
tendency of Flanders (Superintendente de la Gente de Guerra de Flandes). 
They commanded the troops in their garrison or garrisons and had to buy 
and sell the victuals required by his men. …”

“Commanders-in-chief: captain general, the highest ranking officer in 
the Army of Flanders, the major source of patronage, with very extensive 
preorgatives, with total control over the military careers of the men who 
served under his command. He was entitled to appoint captains and ser-
geant mayors in the Spanish infantry, Colonels in the regiments of other 
nationalities, etc. His appointment authority included the most import-
ant logistical and auxiliary ranks such as the Provost General, a judicial 
official who with his lieutenants was in charge of the baggage trains, the 
Drum General, the Scout Captains and the Quartermester General who 
respectively guided detachments on the march and took care of lodging. 
His chief of staff was the Secretary of State and War, who was generally a 
civilian civil servant at the head of the group of bureaucrats who helped 
prepare, wrote down and distributed the Captain General’s orders. The 
Captain General was also Governor General and ruler of the Spanish 
Netherlands. …”

“The Governor of Arms (Gobernador de las Armas). This rank was created 
in 1631 – he was supposed to coordinate the operations of the three top 
Generals and to take command of the entire army or of a particular front 
when the Captain General was unable to attend to these duties….”

“In the Low Countries royal supervision was in the hands of two major 
officials, the Inspector General (Veedor General), supervise all army ex-
penditures and the Superintendent of Military Justice (Superintendente 
de la Justicia Militar). Both were nominally independent of the Captain 
General, but in real life their authority came to depend almost entirely on 
the good will of the Captain General.”
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Main office holders between 1634 and 1644
Captain Generals:

Cardinal-infante don Fernand of Austria, 1634-41
Don Francisco de Melo, Marquis of Tordelaguna, 1641-1644

Governors of Arms:
Don Francisco de Moncada, Marquis of Aytona, 1633-1635
Prince Thomas of Savoy, 1635-1639
Don Felipe da Silva, 1640
Paul-Bernard, Count of Fontaine, 1640-1641
Vacant (1642-43)

Cavalry Generals:
Count Jan von Nassau, 1631-38
Charles-Albert de Longueval, Count of Bucquoy, 1635-36
Don Felipe da Silva, 1638-39
Don Antonio Gómez Dávila y Toledo, Marquis of Velada, 1641-42
Don Francisco Fernández de la Cueva, Duke of Albuquerque, 1643
Don Andrea Cantelmo, 1643
Claude Lamoral, Prince of Ligne, 1643
Don Luis de Benavides Carrillo y Toledo, Marquis of Caracena, 

1643-1646”

Reforms, adjustments, standardisation: the first year 
of coronel István Nagy (1642-43)

The reforms introduced in 1642 were detailed by the patents and other 
instructions given by the governor of the Spanish Netherlands to István 
Nagy, including personnel, officers, audit, logistics, winter quarters, and 
the treatment of prisoners:

“Para que en conformidad del decreto de Su Excelencia de 22 de este se 
haga el despacho del sargento mayor de los croatos suplico lo siguiente:
	 Que se le de luego el despacho por el pan de munición y que se le hage 
bueno desde principio de este mes por cuanto se ha proveído sobre la pal-
abra del sargento mayor (Hágase así)
	 Nombra por auditor a Reymundo Bossy y que el sueldo de su persona y 
oficiales sea al arbitrio del Auditor de la caballería (désele el sueldo que es 
costumbre, y sea este el Auditor
	 Nombra por quartel maestre Antonio de Gallys y que se le de 50 escudos 
de sueldo (no se les puede dar porque sería volver a formar el regimiento y 
cada compañía tiene su furiel que basta)
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	 Nombra por Ayudante a Julio Slesinger y pide que se le de 35 escudos de 
sueldo (désele con treinta escudos)
	 Declara que ha gozado hasta ahora el sueldo de capitán de caballos 
aros a razón de cien Ryexsdalders y más 70 escudos como sargento mayor, 
suplica que se le despache patente del dicho sueldo (Hágasele bueno con la 
patente que se le ha de dar el sueldo que ha gozado hasta ahora)
	 Atento a los grandes gastos que ha de tener con los de su nación, suplica 
que se declare por su patente que a él solo competarán los derechos que 
pagan los vivanderos y mercadentes de sus tropas para que pueda subve-
nir al dicho gasto como lo ha gozado su coronel conque no tendrá disputas 
con los demás capitanes y pagará de su dinero al provoste y a su gente 
(hágase así)
	 Que los prisioneros que tomare con su gente sean suyos para servirse de 
ellos para cambiarlos con los suyos que prendieren los franceses, y no con-
cediéndosele eso no tendrá su ejército jamás lengua segura del enemigo y 
serán sueltos y ranconados por su misma gente sin su sabiduría y así no se 
podrá servir de ellos para rescatar a los que cayeren en manos de los fran-
ceses. (Permítesele así con calidad de que siempre hayan de dar cuenta de 
los prisioneros que hicieren y que en caso de haber menester alguno para 
trueque de otros prisioneros que hubiere hecho el enemigo haya de darle 
cuando se les pidiere)
	 Aunque como gobernador de estas tropas puede mandar lo que con-
viniere al servicio de Su Majestad, conviene se declare en su patente que 
ningún capitán podrá en manera alguna enviar partidas fuera, grande, ni 
pequeña sin su orden porque de otra manera se disminuirían las tropas en 
poco tiempo (Declárese en su patente y que no puedan esto ni en otra cosa 
disponer sin su orden, y que han de obedecer las que diere como a cabo de 
aquellas tropas y cómo obedecían a su coronel.”

“Declaramos por la presente que por mayor conveniencia del servicio de 
Su Majestad hemos resuelto que de las nueve compañías de croatos que se 
hallan sirviendo en estos estados se forme un regimiento, haciendo merced 
de él al sargento mayor Nagi Istvan que hoy sirve de cabo y gobernador de 
las dichas compañías, con quien se ha ajustado las condiciones siguientes

1.	 Que de las dichas compañías se formara un regimiento y será coronel 
de él el dicho sargento mayor Nagi Istvan, dándosele los despachos 
que se acostumbra.

2.	 Que el estado coronel se constará de la persona del coronel, teniente 
coronel, un ayudante, quartel maestre, capellán y prevoste.

3.	 Que las compañías quedarán el en mismo número de nueve que 
hay ahora, y serán pagadas como y cuando la demás caballería del 
ejército.
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4.	 En cuanto a la remonta, que por esta vez se le asistirá con una suma 
de dinero a cada compañía para ayuda a remontarse, y que en lo de 
adelante se habrán de remontar a su costa.

5.	 Que a cada compañía se permitirá que lleve en campaña un carro 
para los oficiales y un vivandero

6.	 Que se les continuarán siempre el pan de munición según las bocas 
que hubiere en el dicho regimiento, y se hallaren en las muestras.

7.	 Que en los cuarteles de invierno que se les señalare hayan de tener 
buena orden y contentarse del servicio ordinario: y por los que toca 
a forajes, se les hará el mismo tratamiento que a la caballería del 
ejército

8.	 Que si se les mandare avanzar o alojarse hacia el enemigo según 
las ocasiones y ocurrencias, quedará su bagaje en el ejército o en la 
parte que les fuere señalada para mayor seguridad

9.	 Que en caso que se derrote al enemigo en campaña entregarán los 
prisioneros que hicieren a nuestra orden, pero de los que trujeren 
yendo en partida gozará del beneficio el dicho coronel, entregán-
dolos así mismo a nuestra orden, y se le dará pronta satisfacción, 
reduciéndola a un mes de sueldo por la ranzón según el puesto de 
cada prisionero

10.	Que los croatos que tomare prisioneros el enemigo serán rescatados 
en canje de los prisioneros franceses que hubiere en esta parte, pre-
firiéndolos siempre

11.	Que de todo cuanto botín hicieren al enemigo podrá disponer el di-
cho coronel, sin que ningún gobernador de las plazas donde estu-
vieron de guarnición, puedan pretender algún derecho del uno por 
veinte, ni otro beneficio ninguno

12.	Que el dicho coronel ni otros oficiales cualesquiera que sean puedan 
enviar ni trompetas ni otra persona al enemigo sin licencia o per-
misión nuestra, debajo de cualquier pretexto que sea, y menos tener 
correspondencia con los enemigos so pena de la vida.

Por tanto ordenamos el veedor general y contador de este real ejército que 
formándose el dicho regimiento en los libros de sus oficios, y haciendo 
los asientos del dicho coronel y su teniente coronel en conformidad los 
patentes que les hemos mandado de despachar en lengua alemana y así 
mismo de los demás oficiales referidos para el estado coronel, se quede 
con nota de todas las condiciones arriba acordadas, para que de nues-
tra parte se vaya cumpliendo en todo lo que tocare a sus dichos oficios, y 
en la misma forma se le pueda obligar al cumplimiento al dicho coronel, 
oficiales y soldades del dicho regimiento. Que así conviene al servicio de 
Su Majestad y procede de nuestra voluntad. Datta en Tournay a 23 de 
octubre 1642. 
Traducción conforme al original en alemán. Despachado por la secretaría 
de estado de Su Majestad para las cosas de Alemania.”
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The military personnel of the Croatian-Hungarian 
regiments 

When it comes to military statistics, the following figures can be provided.
1622: total nr of soldiers: 62 917, out of these 18 tercios and regiments, 338 
infantry companies, 3438 infantry officers, while 56 cavalry companies 
and 541 cavalry officers

1643: total nr of soldiers: 64 245, out of these 39 tercios and regiments, 
489 infantry companies, 11 170 infantry officers, 191 cavalry companies, 
1837 cavalry officers

1659: 42 985 soldiers, 95 tercios and regiments, 1105 infantry compa-
nies, 8504 infantry officers, 219 cavalry companies, 2127 cavalry officers.82

In the beginning, the Cavalry General was reporting to the Infantry 
General, under Cavalry General: Commissary General, under Commis-
sary General: Captains and Companies.

Later: Captain General -> Governor of Arms -> Cavalry General (and 
Aides) -> Lieutenant Generals (and Aides) - > Sergeant General (and Aides) 
-> Maestres de Campo -> Sergeant Majors -> Captains and companies, and 
separately: Heavy Cavalry General and Heavy Cavalry companies.

Between 1622 and 1643 the total nr of units and officers were doubled or 
tripled or more, sometimes. Reason: wars on two fronts, “declining levels 
of expertise – more and more officers needed to run the army”, wastage 
among the soldiers but not among the officers, and the tactics often asso-
ciated with the Military Revolution – yielded smaller combat units and a 
more intense combat experience that required constant officer supervision. 
Decreasing number of soldiers per unit, no clear chain of command. In 
addition, as the count of Feria “put it: “in our army the example of practices 
of the Imperial and French armies are useless because all their forces are of 
only one nation and here we have many with different structures and sta-
tus”. Rivalry between cavalry and infantry, rivalry between the Spaniards 
and the other nations.

In 1636 the Corbie campaign was “crippled by internal disagreements 
and the lack of a clear and commonly accepted military objective among 

82	 Road to Rocroi. p. 44.
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Piccolomini, Lorraine, Johann von Werth, Prince Thomas etc.) Olivares, 
always preoccupied with “falta de cabezas”, brought several major impe-
rial commanders into the Spanish Netherlands (Ottavio Piccolomini, Jo-
hann von Werth, Baron Jean de Beck, the Baron of Enckevoort and Baron 
Guillaume de Lamboy”. These cabos brought along their own troops and 
officers, they often shuttled between the Empire and the Netherlands, they 
generally refused to integrate them or subordinate them to the Army of 
Flanders’ high command. After Piccolomini arrived in the Netherlands in 
1635, auxiliary forces became a permanent feature of the war.83

The size of the Croatian regiment was reduced from 22 companies in 
1637 quickly to 12 by the end of the 1630s, to 9 companies by 1642, 650 
soldiers in 1644 (see below table) and to 4 companies in the 1660s.

Colonels:
Péter Forgách (1637-1640, when his regiment was reformed)
Ludwig von Perwast (1637-1641, when he left for Germany)
István Nagy (1642-1649, dead)
Mathias Heider (1649-1663, dead)
Pedro Gerschin (1663-1668, dead)
Juiza Pavinovitz (1668 - ?)

Lieutenant colonels:
Juan Gielositz, (1642 - ?), in the regiment of István Nagy
István Fodor, (1649 - 1653), in the regiment of Mathias Heider
Pedro Gerschin (1653-1663), in the regiment of Mathias Heider
Juiza Pavinoviz (1663 - ?), in the regiment of Pedro Gerschin
Francisco Chastel (1668 - ?)

Sergeant mayors:
Nicolás Vercovitz (Werschowitz) (1649 - 1652)
Pedro Gerschin (1652 - ?)
Pál Nagy (? – 1656)
Juiza Pavinovitz (1656 - 1663)
Francisco Chastel (1663 - 1668)
Martin von Semecq (Marcingo) (1668 - ?)

Captains:
Tomas Daniel (? - 1638, dead)
Hierich Lindonay (? – 1638, dead)
Matias Perwanitz (? – 1638, dead)
Hans Greet (1638- ?)
Paulo Corbat (1638 - ?)

83	 Road to Rocroi p. 229-232.
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Francisco Antonio de Cierro (1638 - ?)
Giez Corbavatz (? – 1639, dead)
Mathias Heider (1639 - ?)
Mathias Corbavatz (1639 - ?)
Antonio Leopoldus Blanquensin (¿? – 1639)
István Nagy (1639 - ¿), captain of the colonel’s company
Michel Malocovitz (? – 1640, dead)
Paulo Petrovitz (1640 - ?)
Jorge Badinovitz (? – 1640, returning home)
Mathias Corbat (1640 - ?)
Andrés Rot (? – 1642, returning home)
Pedro Gerschin (1642 - 1652)
Andrés Nestrovitz (? – 1642, dead)
Pablo Petrichichi (1642)
Matias Sismadia (1642)
Juan Gelossis (1642)
Juan Jaloussy (1642)
Corvat Paul (1642)
Milotin (1642)
Nicolás Vercovitz (1644)
Jaques Perwast (1644)
Paulo Corbavatz (1644)
Mico Jarcam (1644)
Juiza Pavinovitz (1647 - ?)
Andrés Poucoupetz (1653)
Deacpol (1653)
Francisco Chastel (1656 - 1663)
Pierre Bernisovitz (- 1657)
Mathias Cheno (- 1657)
Nicolas Harvat (1657 - ?)
Michel Reuter (1657 - ?)
Esteban Francisco Heider (1663 - ?)
Juan Gerschin (1668 - ?)

Lieutenants, second lieutenants, sergeants, corporals
Lieutenant Jorge Popovitz (1642)
Lieutenant Juan Stipanovitz (1642)
Lieutenant Paulo Croat (1642)
Lieutenant Dragisse Popovitz (1642)
Lieutenant Jorigh Barrichaque (1642)
Second lieutenant Mathias Croat (1642)
Sergeant Juan Dolinatz (1642)
Sergeant Marco Vourcovich (1642)
Corporal Nicolas Croat
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After the battle of Rocroi (1643), there were 803 soldiers left in the Croatian 
regiment.84 By mid-1644, the following structure existed in the regiment:

A pie Regimiento de croatos del coronal 
Nagy Istvan

Oficiales Soldados Lo que se libra

33 La compañía del dicho coronel 10 120 1200
16 La del theniente coronel 10 61 725
18 La del sargento mayor 9 63 737
31 La del capitán Jaques Provost (sic) 10 105 1071
14 La de Fodor Istuan 9 49 618
20 La de Pedro Gerssem 10 61 725
10 La de Nicolas Vercouitz 9 69 700
14 La de Paulo Corbauats 10 72 802
4 La de Mico Jarcam 9 50 584
- Estado coronel 494
160 86 650 765685

Payments and supplies

Payments
Monthly pay in escudos of 10 reales each (2.5 florins per escudo)
Captain general: 4500 (includes salaries of bureaucratic staff)
Cavalry general: 901 (including salaries of bureaucratic staff)
Sergeant major: 65
Colonel (Germans): 150
Lieutenant colonel (Germans): 60
Cavalry captain (lancers, cuirassiers): 80
Cavalry captain (Heavy cavalry): 50
Engineer: 50
Auditor general: 114 (incl..)
Auditor general (cavalry): 60
Veedor General (Inspector General): 32886

84	 AGS, Est. Leg. 2059/233
85	 AHN Estado Libro 978, s.f., mid-1644. Almost the same figures can be found in AGS Est, Leg 

2060/182:
	   Relación de los oficiales y soldados que hay en los tercios y regimientos de infantería de todas na-

ciones, compañías fuera de ellos y caballería de los ejércitos de estos estados de Flandes en conform-
idad de la muestra que se les ha tomado en 11 y 31 de diciembre de 1643 y diferentes días del mes de 
enero de este presente año y lo que se les libra es en la manera siguiente:

86	 Road to Rocroi p. 42-43.
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Forage and bread was regularly provided with the Croats (as can be seen 
in later chapters):

“Licenciado García Illan por cuya cuenta corre la provisión del pan de 
munición a este felicísimo ejército de Su Majestad he resuelto que a nueve 
compañías de corbatos de las que eran del regimiento del coronal Ludovi-
co Prevost que últimamente se ha reformado y han quedado en pie a cargo 
del sargento mayor Nagy Istvan, se les continue el pan de munición como 
se daba al dicho regimiento por órdenes del señor Infante (que está en 
gloria) y así os ordeno y mando que váis proveyendo el pan de munición a 
las dichas 9 compañías en la misma forma que a la demás gente de guerra 
del dicho ejército y se daba al dicho regimiento de Ludovico Prevost, y que 
esta provisión sea desde principio de enero de este presente año sin haber 
descuento de las raciones que en el dicho mes había dado a las dichas 
9 compañías con que no excedan de las que efectivamente deben haber 
en conformidad de las relaciones de la muestra, que lo que así habéis 
proveído.”

The Croats on the battlefield

In the narrative sources Croatian coronels and names are rarely mentioned, 
just their supportive role.

“Del enemigo y sus movimientos daban diferentes avisos los croatos, de 
que estaba en arma que montaba a caballo, tenía puesta la gente en orden 
que marchaba el bagaje, unos que se retiraba y otros que venía a socorrer 
a la ciudad, viviendo con esta incertidumbre.”

“Estándose tratando esto con grandes veras y de ir el día siguiente con 
todos los ejércitos a desalojar y acometer al enemigo su puesto por tres 
partes: paró todo con el aviso que hacía las once trujeron los croatos de 
que el enemigo se movía bajando la montaña con que se avisó y tocó arma 
por todos los cuarteles de Su Majestad…”

“Murieron este día en la batalla y la tarde antes ocho mil hombres del en-
emigo en el alcance y seguimiento que hizo la caballería, particularmente 
Juan de Wert y los croatos que siguieron más de cuatro leguas, murieron 
más de nueve mil que no es creíble cuán llenos y cuán sembrados esta-
ban los campos de armas, banderas, cadáveres y caballos muertos, con 
horridísimas heridas… y unas catorce compañías, que el conde Juan de 
Vert y los croatos hallaron el día siguiente recogidos en una Villeta, las 
degollaron todas, sin que quedan un hombre, perdieron todo su bagaje, 
sin escapar un solo carro, todas las municiones, y los papeles de Weimar y 
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toda su recámara del de Horren, Gratz, y de todos los demás, en que había 
mucha riqueza, coches y caballos y muchas damas, lo más de todo lo cual 
se vendió después en el cuartel de los croatos, que fue una al moneda rica 
de mucha variedad y entretenimiento.”

“Con el socorro de Alemania, que son 14,000 infantes y 13,000 caballos, y 
entre ellos 4,000 croatos que son otros tantos demonios,, tuvieron por bien 
de comenzar á retirarse,…”

“…y los croatos, mandado del colonel Forgats, teniendo la vanguardia de 
la armada imperial hicieron excursiones hasta Macon sin hallar resis-
tencia.”

“Que Si quelques courses y avoient esté faites par des troupes hongroises, 
croates et autres libertines, elles avoient en mesme temps couru, saccagé 
et embrasé un grand quartier de cette comté avec des violence auparavant 
inoüyes, qui nous avoiet obligés de mettre les armes aux mains de nostre 
peuple pour parer à leurs coups.”

“Pendant cela les Croates, qui font tousiours en queste, ne cessoient de 
harasser les assiegeans,&enleur camp & en leurs conuois, & auoientpercé 
iusques dans le quartier de Gassion, duquel ils auoient enleué dDessein de 
faire entrer gens & munitions de guerre à Dole.”

“y Ludovico  con  los  corvatos  de  su  regimiento;  y  el  de  Forcas  fué  
inviado  á  pasar  el nuevo  foso  y  tocar  á  arma  al  enemigo  en todos  sus  
cuarteles;  y  D.  Francisco  Pardo, Comisario  general  de  la  caballería  de  
la frontera  de  Francia,  quedó  de  retaguardia  con  algunos  batallones.”

“Los  corvatos  que  hacían  cada  dia  emboscadas  para  embarazar  á  los  
forrajeadores,  tuvieron  un  dia  una  tan  buena suerte,  que  cogieron  
más  de  300  caballos y  80  prisioneros,  y  un  Alférez  de  caballería,  del  
cual  se  informaron  del  estado del  sitio ;  y  respondió,  que  el  Rey  de  
Francia  estaba  en  Abevila ,  y  que  por  su  respeto  se  había  dado  un  
asalto,  con  que  su ejército,  aunque  con  pérdida  de  mucha gente,  se  
había  alojado  al  pié  de  la  muralla;”

“En  este  ínterin  los  corvatos  hicieron  una entrada  en  Francia  por  la  
parte  de  la  Cápela,  y  trujeron  un  gran  botin  de  prisioneros,  caballos,  
vacas  y  carneros.”

“y habiendo  sabido  por  Monsieur  de  Veaumont,  Gentil-hombre  del  
país  de  Artois, que  se  habia  pasado  al  enemigo,  como  el cuartel  de  
los  corvatos  no  tenia  buena guardia,  con  que  sería  fácil  romperle, 
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guiado  por  él,  que  sabia  muy  bien  el  camino,  vino  á  ejecutar  esto  
el  mismo  La  Millore  en  persona,  con  la  más  escogida  caballería;  y  
llegando  al  cuartel  donde  estaba  el regimiento  de  Forcas,  le  rompió  y  
tomó  el bagaje  sin  ninguna  dificultad,  porque  estaban  durmiendo  con  
sus  amigas  muy  descuidados;  mas  el  cuartel  de  Ludovico, habiendo  
sentido  arma,  escapó  todo  su bagaje,  y  habiendo  hecho  apear  una  
compañía,  defendieron  muy  bien  una  barrera que  habia  á  la  entra-
da  del  villaje;  mas  al fin  los  franceses  la  rompieron  y  degollaron  la  
compañía  y  el  Coronel,  y  todos  los demas  fueron  huyendo  hasta  San  
Venan; y  habiéndose  adelantado  por  coger  un  estandarte  el  Marqués  
de  Buesi,  fué  muerto de  un  mosquetazo”

“Saquaron los soldados quinientas carretas de bagaje, gran cantidad de 
dinero que estaba para pagar el ejército, y se hicieron tantos ricos que nos 
va poniendo en alguna confusión. Los caballos de la artillería, los de tanta 
caballería, que no perecieron, son en gran número, y todo han tomado y 
repartido los soldados, cabiendo tal parte a los croatos que se puede temer 
no quedarán más de provecho para su ejercicio.”87

“Pendant le séjour que l’on fit à Avein, Monsieur de la Meilleraye eut avis 
que les Cravates étaient logés près de l’Hilaire1;il prit résolution de les 
aller enlever, et pour cet effet il se fit donner par chaque compagnie d’in-
fanterie, deux mousquetaires à cheval; en moins d’un rien il eut huit cents 
arquebusiers bien montés, avec cela il prit deux mille chevaux. Monsieur 
de la Ferté se trouva en jour de maréchal de camp, et marcha avec ses 
troupes. Monsieur de la Meilleraye y alla aussi.Ilsattaquèrent le quartier 
des Cravates,mais ils ne l’enlevèrent pas, le lieu était trop difficile pour le 
pouvoir faire. Néanmoins il y eut grand combat, et mon frère de la Grange 
Puységur y fut tué, comme il parlait à Monsieur de la Ferté 2. Son corps 
demeura entre les mains desennemis sans pouvoir être retiré. Le colonnel 
Ludovic qui commandait les Cravates, le fit enterrer fort honorablement, 
et ne voulut point prendre d’argent quand je lui en envoyai. Il n’y eut que 
le curé qui prit deux pistoles.”

“Ganado los soldados de Su Majestad el puente, pasaron algunas tropas 
de Su Majestad y algunas tropas imperiales y los croatos a seguir los huy-
entes, matando y tomando presos a todos los que podían alcanzar y la 
resta se salvó en Chastelete.”

87	 Copia de carta de Don Francisco de Melo, conde de Asumar… en que da cuenta a Su Majestad de 
la insigne victoria que Dios… se ha servide dar a su real ejército en la frontera de Francia junto a 
Xatelet a 26 de mayo de … 1642. Madrid, 1642:
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Fathers, sons and career paths

In many cases fathers, brothers and sons were serving in the same regi-
ment, and sometimes they replaced each other. In addition, the promotions 
in most times followed a very strict succession line as can be seen in the 
1660s:

Ludwig von Perwast had a brother, captain Jaques Perwast. Paul Nagy 
was maybe a relative of István Nagy. Mathias Heider’s son, Esteban Fran-
cisco Heider, and Pedro Gerschin’s son, Juan Gerschin were both captains.

István Nagy became governor, then colonel, after being sergeant ma-
jor and serving many years in the Holy Roman Empire and the Spanish 
Netherlands. Pedro Gerschin was captain (1642-52), then sergeant mayor, 
finishing his career as colonel of the Croats by 1663. A similar path can be 
detected for Mathias Heider between 1639 and 1649 and Juiza Pavinovitz 
between 1647 and 1668.

In 1653 there was a career fight between multiple captains for the posi-
tion of sergeant mayor. Andreas Poucoupetz claimed the right to be pro-
moted for being the eldest and first amongst the captains, after having 
served the House of Austria for 25 years:

“El capitán de caballos Andreas Poucoupetz que lo es como primo capitán 
del regimiento de croatos dice que ya están pasados veinte y cinco años que 
sirve actualmente en dicho regimiento a la Augustísima Casa de Austria 
y hallándose en todas las ocasiones y encuentros que se han presentado, 
tanto de sitios de plazas que batallas y encuentros que se han ofrecido que 
peligrosas que han sido hasta de haber estado por diferentes veces preso de 
los enemigos y […] como también recibido diferentes heridas de modo que 
por entretenerse a gastado casi toda su hacienda debajo de la esperanza 
que tenía de su ulterior avanzamiento
	 … según los costumbres y plática común usada en dicho regimiento 
debe suceder el sargento mayor ya la dicha sargentía mayor debe suceder 
par consequentiam el suplicante por ser el más anciano y primo capitán 
(sin vana gloria) de dicho regimiento.”
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Another captain Juiza Pavinovitz claimed that he had served His Majesty 
for 19 years in Flanders (which means that he was amongst the first regi-
ments who came to the Spanish Netherlands in 1634) and participated in 
many important battles.

“El capitán Juiza Pavinovitz que lo es del regimiento de croatos dice que 
va por diez y nueve años que sirve a Su Majestad en estos estados pasando 
del puesto de cabo de esquadra por todos los demás hasta el de capitán, 
habiéndose hallado en todas las ocasiones que durante este tiempo se han 
ofrecido y particularmente en los socorros de Lovaina y Sant Omer, toma 
de Ayres, en las batallas de Honcour, Rocroi, Lens y Rhetel, habiéndose 
asimismo hallado en los sitios de Thionvilla y Cambray en todos los cuales 
empleos como en los otros que se ofrecieron ha cumplido con tanta puntu-
alidad que sus superiores siempre le tuvieron por valeroso soldado tanto 
más que tomó prisioneros a muchos oficiales franceses de calidad y par-
ticularmente a un coronel llamado Wampach en la escaramusa de Lens 
como es notorio, atento a lo cual y que en dichas ocasiones ha recibido 
diferentes heridas y que por mando de Vuestra Excelencia en Cambray 
salió sobre los enemigos que le sitiaban los cuales le mataron su caballo 
debajo de él.
	 Suplica muy húmilmente a Vuestra Excelencia se sirva de honrarle con 
la sargentía mayor que vacara en dicho regimiento por adelantamiento 
del sargento mayor al puesto de teniente coronel, siendo muerto el que lo 
era, pues el suplicante se halla uno de los más viejos capitanes del mismo 
regimiento en que recibirá la merced que espera de la grandeza de Vuestra 
Excelencia.”

At the same time rumour said that the colonel Mathias Heider wanted to 
nominate captain Deacpol (who was fourth in rank amongs the captains) 
for having married his daughter.

Bridge languages, church, winter quarters

As can be seen from the sources, Italian was the main bridge language for 
the patents, and internal command language.

There was a chaplain for the Croats and a long history of its changes, 
salaries and finally, the central administration removed this role.

“Señores Don Juan de Necolalde [] y Diego de Hernani. Yo os ordeno y 
mando que aclaréis en los libros de vuestros oficios al Padre Dominico 
Selsi la plaza y sueldo de capellán mayor que ha tenido en el regimiento 
de caballos croatos del coronel Ludovico Provoste antes que se reformase 
el estado coronel de él, asentándosele en una de las nueve compañías del 
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dicho regimiento que quedan en pie y sin hacerle ninguna baja atento a la 
necesidad que hay de persona que los entienda y administre los sacramen-
tos. Que así conviene y es tal nuestra voluntad. Y que se le libre y pague 
como por lo pasado. Bruselas, 20 de enero 1642.”

“Don Francisco de Melo etc.
Señor Don Juan de Necolalde etc. y Diego de Hernani etc. Por cuanto a las 
nueve compañías de caballos croatos que han quedado en pie de las del 
regimiento del coronel Ludovico Provoste que últimamente se ha reforma-
do no hay persona que sirva de capellán y conveniendo que la haya y que 
sea de la doctrina, letra y demás buenas partes que para ellos se requieren, 
habiéndoseme hecho relación de que todas ellas concurren en la del padre 
Dominico Celsy, religioso de la orden de San Francisco ha tenido por bien 
de señalarle como por tenor de la presente le señalo 25 escudos de sueldo 
al mes, sirviendo de capellán mayor de las dichas compañías como se es-
tuviese en pie el estado coronel del dicho regimiento. Por tanto ordeno se 
los asienten y hagan buenos en los libros de sus oficios para que goze de 
ellos desde el día de la data de esta en adelante sin embargo de la orden 
que hay de Su Majestad para que ningún religioso sirva de capellán en el 
dicho ejército, atento a que no se halla persona que entienda la lengua 
croata. Que tal es mi voluntad etc. Bruselas, 24 de enero 1642.”

“Don Francisco de Melo etc.
Señor Don Juan de Necolalde. Yo ordeno y mando que en los libros de los 
oficios se borra a [missing] Celsi la plaza y sueldo que en ellos tiene asen-
tado de capellán mayor del regimiento de croatos del coronel Nagi Istuan 
por que por algunas causas [conviene] así al servicio de Su Majestad y que 
[] de nuestra voluntad. Bruselas, 24 de noviembre 1643”

“Don Francisco de Melo etc.
Habiéndome representado el padre Dominico Celsy, capellán mayor que 
ha sido del regimiento de caballos croatos del cardenal Nagi Istvan que 
en Italia se le ofrecen negocios a que acudir y suplicándome le mandase 
conceder licencia para ello, lo he tenido por bien. Por tanto etc. Bruselas, 
28 noviembre 1643”

A hot topic was in the Army of Flanders the placement of the Croats in the 
winter quartiers:

“Au Chapitre de Treves ou a ceux qu’il touche: que l’on leur envoie lo cor-
onel Forgats avecq deux regiments de crovats de sa charge qu’ils le accue-
illent et fassent loger dans le pays du dit Treves en la forme et maniere 
acoustumé jusqu’a autre ordre. Ordre de l’Empereur” (1637)
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“Croates:
Bapaume, 2 compagnies
Bourges de Betheuna, castillos de Bruay, Olhayn, y otros del cargo de 
Bethaina: 4 compagnies
Lilers: 1 compagnie
Bourgos de Ayres: 1 compagnie
Bourgos de Cambray: 2 compagnie
Castillo de Oysy y Arleux 2 compagnies
Le en clusa y Sally: 1 compagnie
Al pays de Luxemburgh que está allí: 1 compagnie” (1640)

“Á Beaumont: la compagnie coronnelle et quelques officiers mayors du 
régiment du coronnel Ludovic Prevost,
Au Quesnoy: item trois compagnies dudit régiment
A Bavay: le lieutenant coronnel avec deux compagnies dudit regiment
Cuatre compagnies du régiment des croates du coronel Ludovico Prevost.” 
(1641)

Poor conditions

In 1638, for many months, 7 companies of Ludwig Perwast didn’t receive 
their forage at all, and the officers needed to buy it at their expense. This 
was paid retrospectively by the military government:  

“…el coronel Ludovico Provoste, que lo es de un regimiento de caballos del 
ejército del Emperador que está a cargo del conde Picolomini nos ha repre-
sentado que los tres compañías de su regimiento que han estado alojados 
en Mabeuge y las 4 que estuvieron en Bavay (Bauay) el invierno pasado 
no han recibido los forages en todo el mes de mayo hasta 26 del de junio 
siguiente que salieron en campaña, por lo cual los capitanes de las dichas 
compañías los han comprado a su crédito y se hallan obligados y apremia-
dos de las personas que los han proveído en la villa de Mons, como consta 
de la certificación que tiene el conde Bucquoy para la satisfacción que han 
de dar de los dichos forages.”

In the same year, only partial payments occurred with the salaries of the 
Croatian regiments:

“… los regimientos de caballos croatos que al presente están sirviendo a Su 
Majestad en estos estados se hallan con necesidad a causa de no haberse-
les hecho bastante pagamento en algún tiempo y siendo justo asistirla 
para que no se deshaga y se entretenga de manera que pueda servir en las 
ocasiones que se ofrecieren, …”
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“… los 84 oficiales que tienen las 21 compañías de los regimientos de ca-
ballos croatos que al presente sirven a Su Majestad en estos estados, nos 
han representado que pasan necesidad no haberles librado en los 4 paga-
mentos que se les ha hecho, desde que se recibieron al sueldo hasta ahora, 
la paga sencilla de soldado además del sueldo de oficial a razón de 12 flo-
rines de a 32 placas cada una, suplicándonos fuésemos servido de mandar 
se les pague lo que esto importa para que se puedan entretener …”

Bread was not provided with the Croats:

“Sabed que los capitanes oficiales y soldados del regimiento de caballos 
croatos del coronel Ludovico Prevost nos ha representado que ha cesado la 
provisión del pan de munición que se le ha dado y que reparéis en contin-
uarlo sin nueva orden nuestra supplicándonos le mandasemos dar para 
que se puedan y servir a Su Majestad como hasta aquí.”

“Vicencio Lazaña, proveedor de los víveres de este felicísimo ejército del 
rey mi señor. Yo os ordeno y mando que continuéis el dar pan de munición 
como a la demás gente de guerra del dicho ejército al regimiento de ca-
ballos croatos del coronel Ludovico Prevost por el tiempo que durare la 
campaña de este presente año, comenzando desde el día que espiraron los 
dos meses últimos que le concedimos en adelante.
	 Y declaramos que se os pagará al mismo precio y forma de vuestro con-
cierto en virtud de esta, y de los requisitos que habéis de presentar de la 
misma calidad que del demás pan que habéis proveído al dicho regimien-
to hasta aquí y así conviene y es tal nuestra voluntad de que tomarán la 
razón.”

In 1642, Captain István Fodor claimed that his soldiers are standing in 
the water up to the knees and there is a risk that he would lose half of his 
company. The military government tried to assure him that they are going 
to get a new location soon.

“El capitán Fodor Istvan dice que sus soldados andan hasta las rodillas en 
las aguas y que si habrán de quedar otros ocho días más en aquel castillo, 
perderá más de la mitad de su compañía.
	 Y habiendo el año pasado también tenido tan mal quartel que perdió 
más de 30 caballos, suplica a Vuestra Excelencia se compadezca de él, 
señalándole otro cuartel, dando también orden para el forage de este mes, 
por estar este cuartel tan arruinado como Vuestra Excelencia sabe por el 
ejército que ha estado tanto tiempo en él.
	 [Holograph writing of Francisco de Melo or Diego de la Torre:] Escríbale 
el secretario de lenguas en alemán que como él sabe deseo sublevar este 
regimiento y particularmente su compañía y la he puesto en ese puesto 
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para que tenga alguna ganancia y corra al Belonnes, le encargo mucho, 
no maltrate las cosas porque en ninguna parte estará mejor que en ese 
castillo hasta el año que viene le ajustemos un buen cuartel al regimiento 
y procure conservar su compañía a que ahora se le dará la paga y que avise 
qué cuartel desea para que le procuremos acomodar en todo.”

Returning home

In several instances, soldiers and officers were given licence to return home:
For injuries and health issues:

“Habiéndonos representado el capitán Jorge Badinovitz que lo es de una 
compañía de caballos corvatos del regimiento del coronel Ludovico Pre-
voste que por hallarse falto de salud e impedido de las heridas que ha 
recibido en las ocasiones que se han ofrecido, desea retirarse a su casa y 
suplicándonos le mandasemos conceder licencia para ir a Alemania. Lo 
hemos tenido por bien por tanto por tenor de la presente ordenamos y 
mandamos a todos los ministros. Bruselas, 16 de diciembre de 1640.”

“Por la presente concedemos licencia para ir a Croacia a Mathias Lud-
onach de buena estatura, cabello castañ […] de edad de 30 años soldado 
de la compañía de croatos de capitán Andreas Pacapatz, regimiento del 
coronel Mathias Hayder [] hallarse con brazo izquierdo menos no es de 
servicio.” (1651)

For recruiting new soldiers:

“Don Fernando etc. Habiéndonos representado el coronel Ludovico Pre-
vost que lo es de un regimiento de cavallos croatos que para facilitar la 
remonta y recruta que de orden nuestra hace para rehenchir las com-
pañías de él es necesario vaya en persona a Hungría y suplicándonos le 
mandasemos conceder licencia para ello por tiempo de 3 meses. Lo hemos 
tenido por bien, por tanto ordenamos y mandamos que para continuarlo 
y hacerlo bueno en los libros de sus oficios el sueldo que en ellos hubiere 
asentado a que va a cosas del servicio de Su Majestad. En Bruselas a 12 
de enero de 1641”

“…el coronel Ludovico Prevoste nos ha representado que el año pasado 
envió al teniente coronel de su regimiento a Hungría para comprar ca-
ballos conque remontar los soldados que en él había a pie y le encargó por 
orden del señor príncipe Thomas mi primo que de camino trujese algunos 
soldados en cuyo cumplimiento llegó a estos estados con 30 que recogió de 
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nuevo a razón de 40 patacones cada uno y que los 17 de ellos asentaron 
en su compañía coronela (sic) y los 13 restantes en la del teniente coronel.”

“… con el coronel Ludovico Prevoste se ha ajustado que por cada caballo 
que trujere de Hungría para remontar los soldados que hallan a pie en su 
regimiento de caballos croatos se le harán buenos 40 patacones y ansí os 
ordenamos y mandamos que en los libros de vuestros oficios despachéis li-
branza para la remonta de los soldados a pie que hubiere en su regimiento 
según la última muestra que se le ha tomado.
	 También se ha ajustado con el dicho coronel que hará de recruta 300 
hombres dándosele a razón de 60 patacones cada uno.”

For the reform of some troops that made redundant soldiers:

“Su Excelencia me manda decir a Vuestra Merced que despache pasaporte 
para ir a Alemaña al capitán Pablo Petrichichi que lo ha sido de una com-
pañía del regimiento de corbatos del coronel Ludovico Prevost que última-
mente se ha reformado y asimismo al sargento Nicolas Croato que lo ha 
sido de la dicha compañía en la misma conformidad que los que Vuestra 
Merced despachó en 24 de este mes para los nueve oficiales reformados del 
dicho regimiento. Bruselas 29 de enero 1642”

“Su Excelencia ha concedido pasaportes para ir a Alemaña a los nueve 
oficiales corbatos contenidos en la relación inclusa, y así me manda avis-
arlo a Vuestra Merced para que se les despache luego en lengua alemana.
(Vuelvense a Alemania estos oficiales por haber sido reformados)
Los oficiales corbatos reformados del regimiento que fue del coronel 
Ludovico Prévost que piden pasaportes:
El teniente Jorge Popovitz que lo fue de la compañía del capitán Matias 
Sismadia
El teniente Juan Stipanovitz que lo fue de la compañía del capitán Juan 
Jaloussy
El teniente Paulo Croat que lo fue de la compañía del capitán Juan Ge-
lossis
El teniente Dragisse Popovitz que lo fue de la compañía del capitán Mi-
lotin
El teniente Jorigh Barrichaque que lo fue de la del capitán Corvat Paul
El alférez Mathias Croat, que lo fue de la del capitán Matias Sismadia
El sargento Juan Dolinatz que lo fue de la compañía del capitán Chiz 
Matias
El sargento Marco Vourcovich que lo fue de la del capitán Juan Jaloussy
El cabo de esquadra Nicolas Croat que lo fue en la compañía de Matias 
Chismadia”
(1642)
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“Su Excelencia ha concedido licencia para ir a Alemaña al capitán Pedro 
Melotin que lo ha sido de una compañía de corbatos del regimiento del 
coronel Ludovico Prevost y asimismo al sargento Francisco Urmuschitz 
que lo era de la dicha compañía de que doy aviso a Vuestra Merced para 
que les despache sus licencias en la forma que se han dado a los demás 
oficiales reformados que las han pedido para retirarse.”

“El capitán Paulo Petrovitz que lo fue de una compañía de caballos dice 
que hay ocho años que sirve en estos estados y cuando fue reformado el 
regimiento del coronel Ludovico Prevoste se reformó también su com-
pañía, y habiendo presentado memorial para tener licencia para volver 
a su tierra le fue respondido que se le daría otra compañía, quedándose 
en el real servicio como lo ha continuado hasta ahora sin haber tenido 
efecto según que podrá informar el conde Fontana. Atento a lo cual y que 
se le hace merced de una compañía en el servicio de Su Majestad Cesárea 
como podrá mostrar por carta del dicho coronel Ludovico Prevoste que le 
llama para ello y que no puede quedar más en estos estados por hallarse 
pobre por haber sido preso por los rebeldes en la campaña pasada, y haber 
sido desvalijado de todo lo que tenía, suplica muy húmilmente a Vuestra 
Excelencia sea servido hacerle merced de licencia para volver a Alemaña 
mandando despachar su pasaporte en lengua alemana alta.”
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The Spanish Habsburg command was well aware of the light cavalry of the 
Kingdom of Hungary and its combat value. The relationship was at its clos-
est during the Thirty Years’ War, when thousands of troops were deployed 
to the Spanish Monarchy’s provinces in the German Low Countries and 
Burgundy. They were met by farmers and townspeople who experienced 
first-hand and in their homes the ravages of soldiers renowned for their 
cruelty.

In November 1639, the Luxembourg magistrates sent a desperate letter 
to the Habsburg court in Brussels, in the German Lowlands. It was ad-
dressed to Governor Ferdinand, brother of King Philip IV of Spain, and 
concerned the alarming state of the Principality, then a province of the 
Spanish Monarchy. The reason was the raging for years of the armies in-
volved in the Thirty Years’ War, which was now in full swing.

The letter writers specifically highlighted the „incredible” destruction 
and atrocities of the Polish and Croatian cavalry at the turn of 1635 and 
1636. The soldiers, according to the summary of the magistrates, murdered 
children and women, and in their wake there was such a terrible famine 
that women ate their children and men who survived dug up the dead to 
eat them.

Who were the Croatian soldiers and what were they doing in the remote 
German Alps? In fact, they were cavalrymen with Hungarian and Croatian 
officers, drawn from many Central European peoples, who were known 
throughout Europe simply as Croats, as a collective term, even though only 
a small proportion of them came from Croatia. Their regiments fought in 
the army of an imperial general (Ottavio Piccolomini, Matthias Gallas, 
Jean de Werth or the Count of Isolani). 

Among the colonels and captains, we find - besides Croatian nobles - 
members of the Forgách, Batthyány, Földváry, Lósy and Illésházy families. 
They were the ones who were appointed by the Court Military Council and 
who received the necessary patents for recruitment. Croatian and Hungar-
ian free legions, valiant men from the outskirts of the province, and cav-
alrymen from the border areas of the Hungarian outpost system, includ-
ing Cossacks, Poles, Vlachs and Moldavians, were also recruited into the 
armies. Poles also appeared in separate troops, as units recruited with the 
permission of the Polish king. They were also separated from the ‚Croats’ 
by contemporary sources.
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The movements and deployments of the Hussars regiments that terror-
ised Luxembourg in Europe were, of course, determined by the Habsburg 
command. But in Western Europe, and especially after 1635, it was not 
primarily the Viennese but the Madrid. The Franco-Spanish War broke 
out at this time, and Madrid saw the time as ripe to realise the dream it had 
cherished since the early 1630s of invading France with Polish, Hungarian 
and Croatian light cavalry. The peace treaty of Prague in May 1635 freed a 
large part of Emperor Ferdinand II’s German-Roman imperial forces. The 
Spanish Habsburg government hoped that by bringing Paris to its knees, 
it would put itself in a better position in the German Lowlands vis-à-vis its 
greatest adversary, the French-backed Netherlands

The emperor’s wealthy Western relative had plenty of money at the time. 
In the very year of Paris’s declaration of war, Madrid gave aid to Vienna 
to recruit three thousand Hungarian horsemen, and some of these were 
immediately drawn towards the German Lowlands, where they arrived as 
„Croats”. At this time, the task of housing the soldiers and organising food 
supplies often proved an insurmountable one for the commanders, and the 
people of Luxembourg experienced this that very year. 

The spectacular political and military collapse of the Spanish Habsburgs 
in the 1640s was still a long way off. The gears of the army were turning 
smoothly. In 1636, the great opportunity arrived: Spanish and imperial 
troops attacked France from both sides. In the north, French fortifications 
fell one by one, but Governor Ferdinand finally decided to withdraw from 
the enemy’s heartland. After the capture of Corbie, the Croatian and Polish 
cavalry almost reached Paris before the French ordered them to halt

On the other front, to the east, the Habsburg army quickly liberated 
the capital of the Spanish Monarchy, the Dole, the capital of the Duchy of 
Burgundy, from its French siege. Here, too, it penetrated deep into France, 
reaching as far as Dijon in the Saône valley. A ‚Croatian’ regiment, under 
the command of the coronel Peter Forgách, took an active part in the raids. 
Cardinal Richelieu, King Louis XIII’s first minister, finally sorted things 
out and the French armies at least managed to re-establish the borders. A 
resounding Habsburg victory was not to be.

A year later, Madrid took cooperation to a new level by accepting two 
Croatian-Hungarian cavalry regiments (Peter Forgách and Ludwig von 
Perwaste) into its service. They were incorporated into the famous Flan-
ders Army of the German Lowlands, where they remained in service for 
decades. Their case was far from unprecedented: less than twenty percent 
of one of the largest standing land armies in Europe at the time was Span-
ish. The rest of the troops were made up of Italian, Walloon, English, Irish, 
Burgundian and German units. 

Quality light horsemanship was a scarce commodity in Europe. De-
mand for them was correspondingly high. The ease of deployment, courage 
and fighting style of soldiers from Hungary or neighbouring areas were a 
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great asset to the Spanish Monarchy, which fought a virtual war of sieges 
and sieges on several fronts with the Kingdom of France and the Nether-
lands in the Low Countries.

The deep cooperation experienced during the Thirty Years War was not 
without precedent. The Spanish Habsburg armies had met or fought to-
gether with the cavalry armies of the Kingdom of Hungary on numerous 
occasions in the previous hundred years.

In the 1540s, during the Schmalkalden War, Hungarian Hussars played 
a very important role on the imperial side, attracting the attention of the 
whole of Europe (including Spain). In the fateful  of Mühlberg (1547), 
several Spanish regiments took part, and the Saxon Electoral Prince John 
Frederick (head of the Schmalkalden alliance against Emperor Charles V) 
was captured and wounded by a Hungarian Hussar, according to some 
sources. 

Luis de Ávila y Zúñiga, V. Charles the Great’s military chronicler named 
the Hungarian cavalry among the best in the world. Spanish sources re-
peatedly echo the Hungarian-German antipathy. On one occasion, for ex-
ample, the hussars threw themselves at the enemy shouting ‚Spain’ to avoid 
having to take the name of the German-Roman Empire in their mouths.

Around 1570, a Spanish letter gave details of the number and pay of 
infantry and cavalry troops in Hungary. According to the author’s own 
account, he met regularly with Hungarian armies. This interest is reflect-
ed - 10 years later - in a letter from Madrid’s ambassador in Prague to the 
Habsburg governor of the German Lowlands. In this letter he explained 
that he planned to send Hungarian cavalry units there, and had several dis-
cussions with Miklós Pálffy. The then early career general, country magis-
trate and later hero of Győr spoke Spanish well, as he had spent a long time 
in Iberia in his youth in the company of Austrian Habsburg princes. There 
was a good reason for the planned mission: the flaring up of the Span-
ish-Dutch war in the Low Countries.

The renowned Spanish infantry units, the Tertiaries and the light cav-
alry of the Kingdom of Hungary had fought together in the territory of the 
German-Roman Empire several times before 1635. Such was the case at 
the Battle of Nördlingen (1634), after which thousands of Croatian-Hun-
garian cavalrymen accompanied the leader of the fighting Spanish army, 
the aforementioned Archduke Ferdinand - or, as the Spanish called him, 
the Infante - to Brussels to take his position as governor of the German 
Lowlands.

The number of „Hungarian” and „Croatian” soldiers taken in with 
Spanish money is remarkable. The average number of Hussars fighting in 
the imperial army or on the side of the members of the Catholic League 
was 7-8000 per year. According to financial records, in some years of the 
1630s half of these numbers were recruited directly in Spanish money and, 
indirectly through aid paid to the Emperor, were partially maintained.
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Madrid has not neglected theoretical training and supply. Theoretical 
treatises and practical instructions were written on the recruitment and 
deployment of light cavalry units from the peoples of the eastern frontier 
of Christendom. Princes and politicians, as well as diplomats, who led the 
provinces of the Spanish Monarchy paid particular attention to the Hun-
garian horse. In the 1610s, Archduke Albert, governor of the German Low 
Countries, ordered 24 of these horses for his own use. Twenty years later, 
a similar number were sent to the Infante Ferdinand. Around 1650, the 
Spanish envoy in Vienna bought Hungarian horses en masse at horse fairs 
in Győr and Vienna for an exhibition of a horse-drawn troop from Vienna 
to Milan. Detailed records of the transactions were kept.

Fear and flight: the dark face of war. Luxembourg’s complaints about 
the actions of the Hussars were not unique. What was ‚raiding’ from a 
Habsburg point of view and successfully cutting off the enemy’s supply 
lines was hell on earth for the local population. Little known chapters of 
Hungarian and Croatian history are the devastation - and the detailed ac-
counts of it - that the subjects of the Kingdom of Hungary carried out in 
imperial or Spanish mercenary service

Massacres and atrocities on all sides of the war were a regular feature of 
the Thirty Years’ War and later. Croatian-Hungarian mercenaries, howev-
er, had a special ‚reputation’ for their cruelty and their ruthless slaughter of 
the defenceless. In Kevelaer, then part of the Spanish Monarchy, now on the 
Dutch-German border, a man-sized stone cross with Flemish inscriptions 
(the Kroatenkreuz) commemorates one of the massacres in August 1635, 
when the ‚Croats’ slaughtered hundreds of villagers on what is now the 
Kroatenstrasse. This was committed by the same troops who, a few months 
later, sacked Luxembourg and who, a few months later, pillaged the terri-
tory of neighbouring France: Picardy, Alsace and Lorraine. Peter Forgách’s 
name appears in several places, including a raid on France in September 
1636, when thousands of hussars burned two churches, looted 165 homes 
and killed 400 locals. A stone tablet erected 300 years later, in 1936, on the 
wall of the church of Saint-Didier, in the Hortes district of Haute-Amance, 
commemorates the massacre. The inscription bears only the name of the 
imperial general Gallas, but the sources allow us to reconstruct the events.

In some parts of the German-Roman Empire and France, some years of 
the Thirty Years’ War were known as the „Croatian Year” (Kroatenjahr). In 
the valleys of the Saône and Meuse rivers in France, the names of imperial 
generals and colonels, including the Croats, haunted the valleys for many 
years to come. And when the enemy managed to rout them (as at Ay-sur- 
Moselle in France), it became one of the city’s legendary exploits. Chron-
icles tell of torture, bodies cut into pieces and the murder of pregnant, 
defenceless women. French sources and historiography often referred to 
them as barbarians. Tellingly, a contemporary Spanish Habsburg account 
described the light cavalrymen in their own service as ‚demons’. 
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 The people of Besançon have also experienced this. The arrival of Peter 
Forgách’s cavalry regiment in the summer of 1636 shook up in a matter of 
days one of the centres of the Principality of Burgundy, a free imperial city 
that had always been loyal to the Spanish Monarchy. The minutes of the 
town council show that violence was the lot of the armies, as was internal 
strife. The soldiers took the tension that had built up during the campaigns 
partly on the enemy and partly on the local population. One of Forgách’s 
bodyguards was kidnapped by a local vineyard owner. A week later, some 
„Croatian” soldiers tried to rape a young girl and killed a vineyard owner. 
Forgách threw them in prison, but two „comrades” tried to free them.

The defence of the County of Burgundy was particularly important to 
Madrid at this time. The province lay along the strategic military route 
linking the Spanish Monarchy’s northern Italian and German Alps territo-
ries, the so-called Spanish Way.

The examples could go on. In addition to the municipal authorities in 
Luxembourg or Germany, the main administrative and military bodies of 
the Habsburg centres in Europe also regularly discussed the atrocities of 
the Croatian-Hungarian Light Cavalry. There are numerous cases of this, 
from the Privy Council in Brussels to the Court Military Council in Vien-
na. 

Traces of a Hussar diaspora in the Spanish-
Netherlands

In the 1640s, the flag began to fly for Paris during the Franco-Spanish War. 
The two „Croatian” regiments had by then been reduced in number and 
merged. In 1642, István Nagy was appointed colonel, leading a regiment of 
650 cavalry in the famous Battle of Rocroi in 1643, and again in 1644, in 
the German Lowlands after the battle. In the same year István Fodor was 
appointed Lieutenant-Colonel in Brussels. Rocroi marked the end of a cen-
tury-long series of European victories for the Spanish tertiaries.  

There were several attempts to replenish the Croatian-Hungarian 
troops. In early 1641, Perwast asked for and received permission to travel 
to Hungary and add 300 men to his army. He was to receive the necessary 
funds from Viceroy Francisco de Melo of Sicily, the Spanish King’s envoy 
extraordinary to Vienna and later provisional governor of Spanish-Neth-
erlands.

In the Madrid and Brussels documents there are many other names 
with Croatian and Hungarian connotations. Our historiography is likely 
to become better acquainted with the careers of more and more officers 
from the Kingdom of Hungary in the German Alps. The regiment was still 
in service in the second half of the 1650s. One of them, Nicolas Harvat, was 
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appointed colonel in 1657, having, by his own account, fought for a quarter 
of a century in the Low Countries, and having risen through the ranks. 

The presence of thousands of Central European soldiers over several 
decades has certainly created a special diaspora in the South of the Medi-
terranean. A document dated 1662, according to which the Brussels Privy 
Council was considering a petition from a ‚Croatian’ soldier, Georg Drae-
ck, who had been seeking aid to free his comrade who had been a prisoner 
of the Turks  three years, but was refused, may be a case in point. 

More telling are the inscriptions on two tombs in Mariembourg, in the 
south of present-day Belgium. In both of them, a child was buried who 
died in the 1650s. Little Andrien was three months old and Estienne (Ste-
phen) was five and a half. Their parents, ‚Petre Bariseviche’ and ‚Andre 
Pocoppe’, were captains of ‚Croatian’ cavalry regiments, according to the 
inscriptions. They were certainly not the only ones buried in the Spanish 
Monarchy.
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1635

[Order for the count of Isolani]

AGRB SEA 713, sin fol.
Unknown person to the count of Isolani, Goch 9 Aug 1635, s. l.

Conde Juan Ludovico Isolano a cuyo cargo está la caballería corvata. Daréis 
orden para que luego vayan mil croatos la vuelta de Diste para encontrar 
el convoy que de allí viene con el dinero para el ejército lo cual ejecutaréis 
en la forma que de mi orden os dirá el capitán Rodolfo de Novara por cuya 
mano recibiréis esta.

1637

Reply of the King of the Romans on the reply of the ambassadors of the 
Catholic King regarding Piccolomini’s army (Replica della Regia Maestà 
Romana sopra la dichiaratione fatta dalli signori ambasciatori del Re Ca-
tholico toccante il corpo del conte Piccolomini)

Regensburg, 16 Feb 1637
SOA Zámrsk, RA PC, Nr. 19 177, s.f. Copy.

Havendo li signori ambascatori della regia maestà cattolica conte de Og-
nate e marchese Castagneda fatto ricordo sopra il distegno communicato 
a loro alli 13 del corrente mese di Febraro, circa la forma come si habbi 
da menare questo anno 1637 la guerra offensiva contra Francia, che fareb-
be difficile al serenissimo signor Infante Cardinale il levarli il corpo del 
conte Piccolomini mandato li duoi anni passati al soccorso di Fiandra, è 
considerato dall’altra parte la Regia Maestà Romana che mandare il detto 
corpo nella Fiandra durante che li svedesi restano nelli termini presenti 
dimminuere assai le forze cesaree e del Romano Imperio destinate contra 
la corona di Francia, fu risposto e trattato con li predetti signori ambasci-
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atori che la metà della cavalleria e metà dell’infanteria che resta adesso al 
commando del detto conte Piccolomini tutto il carico delli sergenti gener-
ali di battaglia Breda e Procks, con il reggimento croati del Petro Forkach 
e ottocento altri croati che marchiano senza cavalli saranno inviati alla 
primavera al soccorso del detto serenissimo signore Infante, con condi-
tione che tutta quella gente, cioé la metà della cavalleria e infanteria del 
conte Piccolomini con li croati del Forkach e altri che marchiano a piedi, 
sarà ricontata dalli detti signori ambasciatori e pagati di più di loro otto 
milla taleri imperiali per ricontare altra gente alemanna che ha da restare 
appresso l’armata cesarea. 

Offerendosi in oltra la Regia Maestà Romana che discaciandosi come si 
spera in breve con le imprese delli marescialli di campo Hatzfeldt e Götz 
li svedesi fuora delli luogi occupati nelli circoli di Sassonia di rimandare il 
corpo intiero del predetto conte Piccolomini, forse con altro più muner di 
quanto si farà possibile in Fiandra al soccorso di sua altezza serenissima.

Ratisbona alli 16 di Febraro, anno 1637.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Letter from the Count of Oñate to Cardinal-infante Ferdinand
Regensburg, 16 Feb 1637 (original)

AGRB, SEG, 339, 310r-313v (ciphered), 315r-318r (deciphered),

En conformidad de lo que escribí a Vuestra Alteza en carta del 31 del pas-
ado llegaron a esta ciudad los cabos de guerra Galaso, Piccolomini y Col-
loredo, y luego que lo permitió la salud del Rey de Romanos, se comenzó a 
deliberar la forma de hacerla este año.

El parecer de Galaso fue que estando sobre la defensiva con Francia se 
aplicasen las mayores fuerzas contra suecos, y el de Piccolomini de que 
convenía hacerla ofensiva contra Francia por las razones que dio por es-
crito de que podrá enviar copia a Vuestra Alteza el marqués de Castañeda.

Con esto y con las diligencias que por nuestra parte se hicieron se in-
clinó el consejo del Emperador a la ofensiva, y en una junta que se tuvo 
en esta casa a 13 de esta vinieron de orden del Rey a comunicarnos lo que 
juzgaban se podría hacer que es lo que contiene el papel que con esta va 
copia (número 1). 

[The Spanish ambassadors, together with advisers to the King-elect of 
Rome, the Bishop of Vienna, Trauttmansdorff and Count Schlick, have 
been discussing in the last few days at the house of the Spanish ambassador 
and elsewhere the strategy to be followed and the command of the two ma-
jor imperial armies. The pro-Spanish Piccolomini had been agreed upon 
on the one hand, the Duke of Lorraine in Burgundy had already decided]. 
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Después de haberse leído en la junta el papel que arriba se dice número 
segundo, se controvertió y debatió mucho el punto de las tropas que han 
estado a cargo de Picolomini, insistiendo el marqués y yo en que sin ellas 
no podía Vuestra Alteza resistir a holandeses, y entrar con ejército a ofensa 
de Francia, y ellos en que quitándose de él que ha de entrar por Luxem-
bourg quedaría demasiado débil, y no tenían otra gente con que suplir tan 
gran falta, ni Piccolomini se quería encargar de la entrada sin tener aquella 
gente de quien más se puede fiar, parecíanos necesario tomar algún expedi-
ente, y así propuse que por cuenta de Su Majestad se recrutaría la mitad de 
la caballería de Piccolomino, toda la infantería que tiene en el país de Lux-
emburgo y el regimiento de croatos de Forgats, y que demás de esto se les 
dará 8 mil talleres para reclutar otra infantería alemana, con condición que 
toda la infantería de Picolomini, la mitad de su caballería, con sus reclutas, 
y los reclutas de Forgats reclutados al número que se pudiere se junten al 
ejército de Vuestra Alteza, no pudimos ajustar este punto en la junta, pero 
después de haberlo referido al Rey dieron la respuesta de que va aquí copia 
(número tercero), en que se servirá Vuestra Alteza de ver que dan para ese 
ejército la mitad de la caballería de Picolomini que se hace cuenta serán 2 
mil caballos, los croatos de Forgats reclutados y la mitad de la infantería 
que está en Luxembourg. Yo insistí en que la habían de dar toda, y a ajustar 
este punto y los demás de la guerra se envía al conde Picolomini, el cual 
podrá [?] que como quien ha de governar aquél ejército haga instancias por 
toda su gente, mas negándola Vuestra Alteza, no dudo de que consentirá 
que se quede ahí toda la infantería.

[The Cardinal Infante is highly respected in the Empire and the imperi-
al troops will obey him in France, if the situation in France so requires, and 
the Cardinal Infante will be there in person.

Oñate decided to spend more than planned on the military and logisti-
cal costs of the campaign against France, because he was sure that neither 
the Emperor nor the King of Rome would spend his own provinces’ money 
on it, and the aid given by the King of Spain would not all be spent on it, 
because the war was extremely important for the Spanish Low Countries 
and the whole Spanish Monarchy, and he was confident that the Cardi-
nal-infante would approve the plan.]

[...] suponiendo que en la caja de Viena hallará hoy el marqués de 
Castañeda dinero pronto para cumplir los 350 mil florines ofrecidos al Em-
perador (a cuya cuenta están ya pagados 100 mil) y para lo que pudieren 
montar las reclutas de Piccolomini y Forgats, y para poner a la via la gente 
de Su Majestad que está en Borgoña, y demás de esto quedan por cobrar 
cosa de 100 mil florines de las commissiones del año pasado, para las de 
este no han llegado hasta ahora aquí las órdenes.

[...]
De Ratisbona a 16 de febrero 1637
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♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

The military contract between the marquis of Castañeda, war councillor 
and ambassador ordinary of Philip IV and at the imperial court and Péter 
Forgách and Ludwig Perwast 

(Los capítulos que por orden del excelentísimo señor marqués de 
Castañeda del consejo de guerra de Su Majestad Católica y su embajador 
ordinario en Alemania se han hecho y acordado con los señores coroneles 
Pedro Forgass y Ludovico Proboss para ir al servicio de Su Majestad, son 
los siguientes)

Vienna, 16 Apr 1637 
AGRB, SEG, 324, 36r.

1. Primeramente se obligan los dichos señores coroneles a rehinchir sus dos 
regimientos a número de mil y cien caballos cada uno, en once compañías, 
que cada uno de los dichos regimientos tiene. Los cuales han de ser to-
dos soldados experimentados croatas, y los han de presentar en la primera 
muestra a caballo, armados, con las armas que acostumbran, conviene a 
saber sablas, carabinas y pistolas.

2. Que llevarán la dicha gente a la plaza de muestra que se les señalare 
en Flandes, y en ella jurarán al servicio de Su Majestad Católica, y todos sus 
oficiales y soldados, como se acostumbra, y estarán sujetos a las órdenes del 
serenísimo Infante Cardenal y sus oficiales mayores.

3. Que se les tomará muestra en llegando a Flandes, y en ella se les dará 
una paga conforme al Bestalung (sic) que tienen de su Majestad Cesárea, el 
cual han de presentar a los oficiales del sueldo que les pasaren la muestra.

4. Que en Flandes serán mandados de oficiales mayores que ellos, y no 
de gente de menor puesto.

5. Que serán pagados de su sueldo conforme lo que fueren los demás del 
ejército de dicha Majestad Católica.

6. Que en el invierno de les darán sus cuarteles como a las demás tropas 
de dicha Majestad.

7. Que para la dicha leva se les da onze mil tallares a cada uno, que es 
a razón de a mil por cada compañía, que ha der ser de cien hombres efec-
tivos, sin los oficiales mayores, a razón de a diez tallares a cada uno, y no 
teniendo el número cumplido en la muestra, se les rebatirán de la paga diez 
tallares por cada soldado que faltare.

8. Que se obligan a tener sus regimientos cumplidos y para pasar el Rin 
a lo más largo para fin de mayo de este año, y que pasado el Rin, darán la 
muestra donde Su Alteza mandare.

Fecha en Viena, a 16 de abril de 1637.
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♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Order of passage for Péter Forgách and his troops
AGRB, Audience, Adm. mil., 2077.2, sin. fol.
15. dec. 1637., s. l.

Pour aller avec les deux régiments croates de sa charge dois entre Sambre 
et Meuse vers le pays de Treves passant la Meuse a Huiet et de la tirer droit 
sur la comté de Chiney, passant la Ourt (Ourthe) a Durbuy et de la par le 
Pays de Stavelo (Stavelot) et Malmedy, pour entrer par entre Cronenbourg 
et Pruyn, aux Pays de Treves, ou il serat logé ensuite des tres cy jointes, 
repartissant ses journées en sorte qu’il puisse arriver aux pays endedans 
l’espace de sept jours. …

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Order to the Chapter of Trier about the winter quartier for the troops of 
Péter Forgách

AGRB, Audience, Adm. mil.,  2077.2, sin. fol.
15. dec. 1637., s. l.

Au Chapitre de Treves ou a ceux qu’il touche: que l’on leur envoie lo coronel 
Forgats avecq deux regiments de crovats de sa charge qu’ils le accueillent et 
fassent loger dans le pays du dit Treves en la forme et maniere acoustumé 
jusqu’a autre ordre. Ordre de l’Empereur

1638

Order of passage for Péter Forgách and his troops
AGRB, Audience, Adm. mil., 2077.2, sin. fol.
Brussels. 1 Feb 1638.

Ordre de pasaige pour le coronel Forgas avec les regiments de sa charge dois 
ces environes du pays de Treveris vers celui de Henaut prendant le mesme 
chemin qu’il ai fait … par Malmedy, passant la riviere Ourthe, Durbuy en 
marche, Namur, s’addressent au comte de la Motty, pour les gistes, Henaut: 
comte de Bucquoy qui leur designent ausses les places ou il aura a tenir son 
quartier…

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦
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Appointment to dispatch a patent of a company of horses for Captain Hans 
Greet in the regiment of Colonel Luys Prevoste

Nombramiento para despachar una patente de una compañía de ca-
ballos para el capitán Hans Greet en el regimiento del coronel Luys Pre-
voste

Mabuge, 18 Feb 1638
AGRB, SEA 713, s. f., 

Ritrovandosi vacante la compagnia di Tomas Daniel, essendo lui morto et 
havendo Antonio Greta multo tempo servito nel mio regimiento, ho volato 
honrarlo della presente compagnia, comandado a tutti del mio caneo di 
riconoserlo per capitano et per tale stimarlo et ubidirlo, essendo con mia 
volonta

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Appointment to dispatch a patent of a company of horses for Paulo Corbat 
in the regiment of Colonel Pedro Forcatz

Nombramiento para despachar una patente de capitán en persona de 
Paulo Corbat, de una compañía de caballos croatos en el regimiento del 
coronel Pedro Forcatz

S. l., 28 May 1638
AGRB, SEA 713, s. f., 

[Replacing Hierich Lindonay, dead]

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Appointment to issue a patent for captain of Croatian horses in person of 
Ensign Francisco Antonio di Cierro in the regiment of Colonel Luys (sic) 
Perwast

Nombramiento para despachar una patente de capitán de caballos croa-
tas en persona del alferez Francisco Antonio di Cierro en el regimiento del 
coronel Luys (sic) Perwast

Lilers, 1 Aug 1638
AGRB, SEA 713, s. f.,

Yo sotto escrito Lodovicho Provoste coronel de un regimiento de caballos 
crovatos por el servicio de Su Majestad por la muerte del capitán Matias 
Perwaniz que lo era de una compañía de mi regimiento nombro por capitán 
de ella al alferez Francisco Antonio de Cierro que servía en ella compañía 
de la guardía de Su Alteza el señor príncipe Tomas.
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♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Order for Colonel Ludovico Prevoste to be paid for the forage of 7 compa-
nies of his regiment

Orden para que al coronel Ludovico Prevoste se le libre lo que importare 
el forage de 7 compañías de su regimiento 

Brussels, 7 Sep 1638
AGRB SEG 38, fol. 198v.

Don Fernando etc. 
Don Luis sabed que el coronel Ludovico Provoste, que lo es de un regimien-
to de caballos del ejército del Emperador que está a cargo del conde Pico-
lomini nos ha representado que los tres compañías de su regimiento que 
han estado alojados en Mabeuge y las 4 que estuvieron en Bavay (Bauay) el 
invierno pasado no han recibido los forages en todo el mes de mayo hasta 
26 del de junio siguiente que salieron en campaña, por lo cual los capitanes 
de las dichas compañías los han comprado a su crédito y se hallan obliga-
dos y apremiados de las personas que los han proveído en la villa de Mons, 
como consta de la certificación que tiene el conde Bucquoy para la satisfac-
ción que han de dar de los dichos forages. Supplicanos fuesemos servido de 
mandar se le pague en dinero para que cumplan con las dichas personas 
y nos atento a lo referido, lo hemos tenido por bien, y así os ordenamos y 
mandamos que en los libros de vuestros oficios libréis al dicho coronel lo 
que importaren los forages de las dichas 7 compañías al mismo precio que 
se concertó se daría por cada ración al obligado de la provincia de Hennao 
el año pasado, que así conviene y es tal nuestra voluntad. Bruselas, a siete 
de diciembre 1638.

1639

Order for the two regiments of Croatian horses serving in these states to be 
paid (614 escudos and 20 placas)

Orden para que se libren a los dos regimientos de caballos croatos que 
sirven en estos estados, 614 escudos y 20 placas

Brussels, 7 Jan 1639
AGRB SEG 38, fol. 231r

Don Fernando etc.
Don Luis Phelipe etc. Sabed que los regimientos de caballos croatos que 
al presente están sirviendo a Su Majestad en estos estados se hallan con 
necesidad a causa de no haberseles hecho bastante pagamento en algún 
tiempo y siendo justo asistirla para que no se deshaga y se entretenga de 
manera que pueda servir en las ocasiones que se ofrecieren hemos servido 
por bien de ordenaros y mandaros (como por tenor (?) de la presente lo hac-
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emos que en los libros de vuestros oficios libréis a los dichos dos regimien-
tos 614 escudos de a diez reales cada uno y veinte placas más, que les man-
damos dar por cuenta de las pagas que han de haber en conformidad del 
asiento que hicieron con el marqués de Castañeda, embajador ordinario de 
Su Majestad en Alemania y declaramos que si fuera mayor suma de la que 
como dicho es, han de haber según la respuesta que aguardamos del dicho 
marqués, se discontara la diferencia que hubiere en las que adelante se les 
ha de hacer y tal es nuestra voluntad y siendo necesario etc.

Bruselas, 7 de enero 1639

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Order to pay the officers who have the two regiments of Croatian horses 
(1,580 escudos and 20 patacons)

Orden para que se libren a los oficiales que tienen los dos regimientos de 
caballos croatos, 1 mil 580 escudos y 20 patacones

SEG 38, fol. 241r.
[Volvióse a hacer y adelante va registrada]

Don Fernando etc.
Don Luis etc. sabed que los 84 oficiales que tienen las 21 compañías de los 
regimientos de caballos croatos que al presente sirven a Su Majestad en es-
tos estados, nos han representado que pasan necesidad no haberles librado 
en los 4 pagamentos que se les ha hecho, desde que se recibieron al sueldo 
hasta ahora, la paga sencilla de soldado además del sueldo de oficial a razón 
de 12 florines de a 32 placas cada una, suplicándonos fuésemos servido de 
mandar se les pague lo que esto importa para que se puedan entretener.

Y nos, atento a lo referido, hemos tenido por bien de ordenaros y man-
daros, como por tenor de la presente lo hacemos, que en los libros de vues-
tros oficios libréis a los sobredichos 84 oficiales de los dichos dos regimien-
tos dos mil quinientos y ochenta escudos de a diez reales y 24 placas más 
que importa la dicha paga sencilla en los cuatro pagamentos en conformi-
dad del concierto que hubieren hecho con el marqués de Castañeda, emba-
jador ordinario de Su Majestad en Alemaña, que se le ha pedido y declar-
amos que si fuere mayor suma de la que han de haber según la respuesta, 
que aguardamos del dicho marqués, bajara de las libranzas que adelante 
hubieren de haber. Que tal es nuestra voluntad y siendo necesario. Bruse-
las, a X de enero 1639.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Guillaume de Berwout to an unknown
Hesdin, 24 March 1639
AGRB, Audience, 2071.2 sf.
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Monsieur
Votre lettre datée du 3 de ce mois m’a été donnée hier 23e dans laquelle 
j’ai vu comme l’on a dit a Bruxelles que les croates logées en cette ville ont 
attaqué les magasins de Sa Majesté y ayant pris du bled, et que Son Altesse 
Royale veut savour combine il y en reste encore. 

Sur quoi je dis que je ne sais pas ce que cela veut dire car l’on n’a jamais 
faut semblant de le faire, tellement que tout le bled qui y estoit a ma venue 
en cette ville y est encore sans qu’il y manque un seul grain et ce bled con-
siste en huit cent stiens (hiens?) comme l’on nomme ici et de chaque stiers 
l’on fait trois cent livres de pain.

[…]

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Appointment to issue a patent for captain of the Croatian horse company 
served by Lieutenant Colonel Paulo Verschovitz in the person of Nicolas 
Verschovitz, which company is to be added to the Croatian regiment of 
Colonel Luys Prevoste

Nombramiento para despachar una patente de capitán de la compañía 
de caballos croatos conque sirvió el teniente coronel Paulo Verschovitz 
en la persona de Nicolas Verschovitz la cual compañía se ha de agregar al 
regimiento de croatos del coronel Luys Prevoste

Brussels, 26 Nov 1639
AGRB, SEA 713, s. f.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Appointment to issue a patent for a Croatian horse captain in the regiment 
of Colonel Luys de Prevoste, in the person of Lieutenant Mathias Heider 
(instead of Giez Corbavaz, dead)

Nombramiento para despachar una patente de capitán de caballos cro-
atos en el regimiento del coronel Luys de Prevoste, en persona del teniente 
Mathias Heider (en vez de Giez Corbavaz, muerto)

Brussels, 10 Dec 1639
AGRB, SEA 713, s. f.,

1640

Appointment to issue a captain’s patent for Mathias Corbavaz in Colonel 
Prevoste’s Croatian horse regiment (instead of Antonio Leopoldus Blan-
quensin of Forgách’s regiment)
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Nombramiento para despachar una patente de capitán para Mathias 
Corbavaz en el regimiento de caballos croatos del coronel Prevoste (en vez 
de Antonio Leopoldus Blanquensin del regimiento de Forgách)

Brussels, 27 Feb 1640
AGRB, SEA 713, s. f., 

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Nombramiento para despachar una patente de capitán para Gnaig Istovan 
(István Nagy, already sargento mayor of Forgats) de la compañía coronela 
(de Forcass) que ha quedado en pie después de ser reformado el regimiento 
de croatos del coronel Forcatz y la cual se ha incorporado en el del coronel 
Prevoste

Nombramiento para despachar una patente de capitán para Gnaig Is-
tovan (already sargento mayor of Forgats) de la compañía coronela (de 
Forcass) que ha quedado en pie después de ser reformado el regimiento 
de croatos del coronel Forcatz y la cual se ha incorporado en el del coronel 
Prevoste

Brussels, 28 Feb 1640
AGRB, SEA 713, s. f., también en név szerinti felsorolás, s.f.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Order of passage for Péter Forgách and his troops
Brussels, 30 March 1640
AGRB, Audience, Adm. mil. 2077.3

Passaige vers le pays de Luxembourg, de la Ville d’Aire sur la Lys et Béthune 
(Artois)

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Order to the count of Wiltz about moving 2 Croatian companies of Ludwig 
Perwast to Douai

End-April, 2 May 1640
AGRB, Audience, 2071.3, s.f.

Limbourg (comte de Wiltz), Luxembourg (Baron de Beck), Namur (Comte 
de la Mottay), pour passer la Meuse aux Namur, Haynaut (comte de Buc-
quoy), pour avoir quartier entre les villes de Valenciennes et Douay pour y 
faire halte jusqu’a autre ordre ---
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♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Accomodation and winter quartiers of the Croatian regiment at the end of 
1640
AGRB, Audience, 2077.3

Croates:

Bapaume, 2 compagnies
Bourges de Betheuna, castillos de Bruay, Olhayn, y otros del cargo de 
Bethaina: 4 compagnies
Lilers: 1 compagnie
Bourgos de Ayres: 1 compagnie
Bourgos de Cambray: 2 compagnie
Castillo de Oysy y Arleux 2 compagnies
Le en clusa y Sally: 1 compagnie
Al pays de Luxemburgh que está allí: 1 compagnie

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Appointment to issue a captain’s patent for (the lieutenant) Paulo Petrovitz 
in the Croatian Horse Regiment of Colonel Prevoste (he served Captain 
Michel Malocoviz, dead)

Nombramiento para despachar una patente de capitán para (el lieu-
tenant) Paulo Petrovitz en el regimiento de Caballos croatos del coronel 
Prevoste (sirvió al capitán Michel Malocoviz, muerto)

Brussels, 12 Dec 1640
AGRB, SEA 713, sf.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Captain Jorge Badinovitz’ license to leave for Germany
Licencia para Alemania al capitán Jorge Badinovitz
Brussels, 16 Dec 1640
AGRB, SEG 40. fol. 8v. 

Habiéndonos representado el capitán Jorge Badinovitz que lo es de una 
compañía de caballos corvatos del regimiento del coronel Ludovico Pre-
voste que por hallarse falto de salud e impedido de las heridas que ha 
recibido en las ocasiones que se han ofrecido, desea retirarse a su casa y 
suplicándonos le mandasemos conceder licencia para ir a Alemania. Lo he-
mos tenido por bien por tanto por tenor de la presente ordenamos y man-
damos a todos los ministros. Bruselas, 16 de diciembre de 1640.
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♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Appointment to issue a captain’s patent in the person of Lieutenant Mathi-
as Corbat, in the regiment of Croats of Colonel Ludovico Prevoste [in place 
of Jorge Badinovitz, returning home]

Nombramiento para despachar una patente de capitán en la persona del 
teniente Mathias Corbat, en el regimiento de caballos corvatos del coronel 
Ludovico Prevoste [en lugar de Jorge Badinovitz, returning home)

Brussels, 16 Dec 1640. 
AGRB, SEA 713, sf., también en név szerinti felsorolás, s. f. (Italian)

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Order for Colonel Ludovico Prevoste to be paid for 30 soldiers 
Orden para que al coronel Ludovico Prevoste se le libren lo que importan 
30 soldados

Brussels, 19 Dec 1640
AGRB, SEG 40, fol. 18v.

Diego de Hernani etc. sabed que el coronel Ludovico Prevoste nos ha rep-
resentado que el año pasado envió al teniente coronel de su regimiento a 
Hungría para comprar caballos conque remontar los soldados que en él 
había a pie y le encargó por orden del señor príncipe Thomas mi primo que 
de camino trujese algunos soldados en cuyo cumplimiento llegó a estos 
estados con 30 que recogió de nuevo a razón de 40 patacones cada uno y 
que los 17 de ellos asentaron en su compañía coronela (sic) y los 13 restantes 
en la del teniente coronel. Suplicándonos fuesemos servido de mandar se 
le de satisfacción de lo que esto importare y nos atento a lo referido hemos 
tenido por bien de ordernaros y nombraros como por tenor de la presente 
lo hacemos que en los libros de vuestros oficios libréis al dicho coronel lo 
que importare los dicho 30 soldados croatos a razón de 30 escudos de a 10 
reales por cada uno que es lo mismo que se ha dado el año pasado por la 
recruta de la caballería etc. Bruselas 19 de diciembre 1640

1641

Colonel Ludovico Prevost’s license to leave for Germany
Licencia al coronel Ludovico Prevost para ir a Alemania
12 Jan 1641
AGRB, SEG 40, 28r.
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Don Fernando etc. Habiéndonos representado el coronel Ludovico Prevost 
que lo es de un regimiento de cavallos croatos que para facilitar la remonta 
y recruta que de orden nuestra hace para rehenchir las compañías de él es 
necesario vaya en persona a Hungría y suplicándonos le mandasemos con-
ceder licencia para ello por tiempo de 3 meses. Lo hemos tenido por bien, 
por tanto ordenamos y mandamos que para continuarlo y hacerlo bueno 
en los libros de sus oficios el sueldo que en ellos hubiere asentado a que va a 
cosas del servicio de Su Majestad. En Bruselas a 12 de enero de 1641

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Order for the refill of Ludwig Perwast’s Croats
Orden para que la remonta que Vuestra Alteza manda se de al regimiento 
de caballos de croatos del coronel Ludovico Prevoste 

Brussels, 12 Jan 1641
AGRB, SEG 40, fol. 67v-68r.

Diego de Hernani etc. Sabed  que con el coronel Ludovico Prevoste se ha 
ajustado que por cada caballo que trujere de Hungría para remontar los 
soldados que hallan a pie en su regimiento de caballos croatos se le harán 
buenos 40 patacones y ansí os ordenamos y mandamos que en los libros de 
vuestros oficios despachéis libranza para la remonta de los soldados a pie 
que hubiere en su regimiento según la última muestra que se le ha tomado.

También se ha ajustado con el dicho coronel que hará de recruta 300 
hombres dándosele a razón de 60 patacones cada uno. Pero que este dine-
ro se le haga pagar en Alemania por don Francisco de Melo a quien se ha 
ordenado ansí y de la cantidad que le hiciere entregar de aviso para que al 
conducir las recrutas se le tome muestra y haga bueno del dinero que hu-
biere recibido lo que por ellas le tocare y a su tiempo se os dará esta noticia 
para que por vuestra parte cumpláis con lo que os toca que assí conviene al 
servicio de Su Majestad y es tal nuestra voluntad.

En Bruselas a 12 de enero 1641

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Patent that Colonel Ludovico Provost gave to Captain Peter Gerschin, lieu-
tenant of Captain Andrés Rot’s company who went to Germany and re-
signed on January 25, 1641 and since that time the said Peter Gerschin has 
served as captain with the company in Thionvila (copy)

Patente que el coronel Ludovico Provost ha dado al capitán Peter Ger-
schin, teniente de la del capitán Andrés Rot que se fue a Alemania y resignó 
en 25 de enero 1641 y desde aquel tiempo sirve de capitán el dicho Peter 
Gerschin con la compañía en Thionvila (copia)
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Aidum Remin, 25 Jan 1641
AGRB, SEA 715, fol. 80.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Order for the regiment of Ludovico Prevost to be given the bread of ammu-
nition for the period of 2 months

Orden para que al regimiento de Ludovico Prevost se le de el pan de 
munición por el tiempo de 2 meses

Brussels, 28 Feb 1641
AGRB, SEG 41, fol. 8v.

Don Fernando etc.
Vicencio Lazaña etc. Sabed que los capitanes oficiales y soldados del 
regimiento de caballos croatos del coronel Ludovico Prevost nos ha repre-
sentado que ha cesado la provisión del pan de munición que se le ha dado 
y que reparéis en continuarlo sin nueva orden nuestra supplicándonos le 
mandasemos dar para que se puedan y servir a Su Majestad como hasta 
aquí. Nos atento a lo referido hemos tenido por bien de ordenaros y man-
daros como por tenor de la presente lo hacemos que váis dando el pan de 
munición desde el día de la data desta en adelante por tiempo de 2 meses 
al dicho regimiento de croatos como a la demás gente del dicho ejército y 
declaramos que todo lo que ansí proveyeredes se os pagará al mismo precio 
y forma de vuestro concierto de que tomará la razón Diego de Hernani a 
que así conviene y es tal nuestra voluntad.

Bruselas, a 28 de febrero 1641.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Order to continue giving bread to a company of Croats
Orden para que se continue el dar pan de munición para esta compañía al 
regimiento de corvatos

Westinne, 24 June 1641
AGRB SEG 41. fol. 8v

Vicencio Lazaña, proveedor de los víveres de este felicísimo ejército del rey 
mi señor. Yo os ordeno y mando que continuéis el dar pan de munición 
como a la demás gente de guerra del dicho ejército al regimiento de ca-
ballos croatos del coronel Ludovico Prevost por el tiempo que durare la 
campaña de este presente año, comenzando desde el día que espiraron los 
dos meses últimos que le concedimos en adelante.

Y declaramos que se os pagará al mismo precio y forma de vuestro con-
cierto en virtud de esta, y de los requisitos que habéis de presentar de la 
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misma calidad que del demás pan que habéis proveído al dicho regimiento 
hasta aquí y así conviene y es tal nuestra voluntad de que tomarán la razón.

Diego de Hernani del consejo de guerra de Su Majestad en estos estados 
y contador del dicho ejército y Cristóbal de Almirón Castillo, contador de 
la sala de cuentas de Su Majestad en ellos que por nuestra orden sirve el ofi-
cio de veedor general de él y Alberto de Maturana, contador de los dichos 
víveres. Westinne, 24 de junio 1641

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

List of the infantry and cavalry which is to be held this winter in the coun-
try and County of Haynau

Liste de l’infanterie et caballerie qui doibt hyverner ceste année au pays 
et Comté de Haynau

S. l., 8 Nov 1641
Audience, Adm. mil. 2077.3

Á Beaumont: la compagnie coronnelle et quelques officiers mayors du rég-
iment du coronnel Ludovic Prevost,

Au Quesnoy: item trois compagnies dudit régiment
A Bavay: le lieutenant coronnel avec deux compagnies dudit regiment

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

List of the infantry and caballerie which must be held this winter in the 
country and duchy of Luxembourg

Liste de l’infanterie et caballerie qui doibt hyverner ceste année au pays 
et duchy de Luxembourg

S. l., 8 Nov 1641
Audience, Adm. mil. 2077.3

Cuatre compagnies du régiment des croates du coronel Ludovico Prevost.

1642

Patent for Pedro Gerschin, captain of Croatians
Patente para Pedro Gerschin, capitán de croatos

Brussels, 21 Jan 1642
AGRB, SEA 715, fol. 83v.
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♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Passports and licenses for Croatians
Pasaportes y licencias para croatos 

Brussels, 21 Jan 1642
AGRB, SEA 714, s. f.
Para Georg Popovitz, Matthias Simadia, 

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Passports and licenses for Croatians
Pasaportes y licencias para croatos
Diego de la Torre to secretary Leonardo Voeller

Brussels, 24 Jan 1642
AGRB SEA 714, sf.

Su Excelencia ha concedido pasaportes para ir a Alemaña a los nueve ofi-
ciales corbatos contenidos en la relación inclusa, y así me manda avisarlo a 
Vuestra Merced para que se les despache luego en lengua alemana.

(Vuelvense a Alemania estos oficiales por haber sido reformados)

Los oficiales corbatos reformados del regimiento que fue del coronel 
Ludovico Prévost que piden pasaportes:

El teniente Jorge Popovitz que lo fue de la compañía del capitán Matias 
Sismadia

El teniente Juan Stipanovitz que lo fue de la compañía del capitán Juan 
Jaloussy

El teniente Paulo Croat que lo fue de la compañía del capitán Juan Ge-
lossis

El teniente Dragisse Popovitz que lo fue de la compañía del capitán Mi-
lotin

El teniente Jorigh Barrichaque que lo fue de la del capitán Corvat Paul
El alférez Mathias Croat, que lo fue de la del capitán Matias Sismadia
El sargento Juan Dolinatz que lo fue de la compañía del capitán Chiz 

Matias
El sargento Marco Vourcovich que lo fue de la del capitán Juan Jaloussy
El cabo de esquadra Nicolas Croat que lo fue en la compañía de Matias 

Chismadia



70 • The most feared horsemen of the Planet King

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Diego de la Torre to secretary Leonardo Voeller

Brussels, 26 Jan 1642
AGRB, SEA 715, f. 85r

Su Excelencia ha resuelto que el sargento mayor Nagi Istvan que lo ha sido 
del regimiento de corbatos del coronel Ludovico Prevost que últimamente 
se ha reformado, sirva de gobernador de las nueve compañías que han que-
dado en pie de las del dicho regimiento con el sueldo que ha gozado hasta 
ahora y que en esta conformidad se le despache patente en lengua alemana 
declarando en ella que se le conceden que haya de llevar él solo los derechos 
que según costumbre hubieren de pagar los vivanderos y mercaderes que 
siguieren esta tropa, en la misma forma que los gozaba y llevaba Ludovico 
Prevost, siendo coronel del dicho regimiento, pero con calidad que haya 
de tener y entretener a su costa un prevoste con su gente, declarando asi-
mismo que ninguno de los capitanes de la dicha tropa pueda enviar gente 
a partidas, poca ni mucha sin expresa orden del dicho sargento mayor y a 
mí me ha mandado Su Excelencia lo avise a Vuestra Merced para que le 
despache la patente en esta conformidad.

Guarde Dios a Vuestra Merced como deseo.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Patent for Sergeant Major Istvan Nagy to be nominated governor of the 
Croats

Patente de gobernador de los croatas para el sargento mayor Istvan Nagy

Brussels, 26 Jan 1642
AGRB, SEA 715, f. 86rv
(draft: 87r-88v, German translation: 89r-91r)

Hacemos saber que habiéndose por ciertos respectos hallado convenir 
para el servicio del Rey mi señor se reformen los oficiales mayores de los 
regimientos de croatos que han servido en estos estados a cargo de los cor-
oneles Ludovico Prevoste y Pedro Forgatz, y que se nombre un cabo de las 9 
compañías del que quedan en pie una persona de valor, partes, experiencia 
y suficiencia que las sepa servir, regir, gobernar y mandar en buena orden 
y disciplina militar, y concurriendo estas y las demás buenas partes en la 
persona del capitán y sargento mayor Nagy Istvan que lo ha sido del dicho 
regimiento, teniendo consideración a lo bien, que según estamos informa-
do ha servido a Sus Majestades Cesárea y Católica de muchos años a esta 
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parte, así en Alemania como en estos estados,88 habiéndose hallado en dif-
erentes y señaladas ocasiones que han ofrecido, en las cuales ha cumplido 
con su obligación y dado muestras de valiente soldado, y confiando que lo 
ha de continuar en adelante, nos ha parecido elegir y nombrarle en nombre 
del Rey mi señor como por tenor de la presente le eligimos, nombramos y 
disputamos por gobernador y cabo de las 9 compañías de corbatos, dando y 
concediéndole las honras, preeminencias, prerrogativas, franquezas, privi-
legios, derechos y emolumentos que le tocan y pertenecen como tal gober-
nador y cabo de las dichas 9 compañías y el mismo sueldo que ha gozado 
hasta ahora como capitán y sargento mayor del dicho regimiento y con 
declaración expresa que a él solo han de competer los dineros que pagan 
los vivanderos y mercadentes de sus tropas para que pueda subvenir a los 
gastos grandes que ha de hacer con los de su nación en la forma como los 
ha gozado su coronel a condición que ha de pagar y contentar de su dinero 
al provoste y a su gente.89

Y ordenamos y mandamos al maestre de campo general, capitanes ge-
nerales de la caballería y artillería, maestres de campo, coroneles, capitanes 
de caballos y de infantería y otras personas de cualquiera calidad, nación y 
condición que sean que le hayan y tengan, traten, honren, estimen y reputen 
por tal gobernador de las dichas 9 compañías, y a los oficiales y soldados, 
hagan lo mismo, obedeciendo, cumpliendo y ejecutando las órdenes que les 
diere por escrito o de palabra tocantes al servicio de Su Majestad como si 
por mi fuesen dadas en la misma forma como obedecían al dicho coronel 
Ludovico Prevost, por declaración expresa que ningún capitán de su cargo, 
en ninguna manera podrá enviar partidas fuera, grandes ni pequeñas, ni 
disponer en esto, ni en otra cosa sin su orden.

Que tal es la voluntad de Su Majestad y la nuestra en su Real nombre.
Fecha en Bruselas, debajo la firma de nuestra mano e impresión del sello 

de Su Majestad. 26 de enero 1642.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Instructions to Istvan Nagy

Brussels, 26 Jan 1642
AGRB, SEA 715, f. 92rv

88	 In the draft, fol. 67r, removed: „que a más de 25 años que sirve a la Augustísima Casa”
89	 In the draft (fol. 88r.), removed: „Como asimismo que los prisioneros que tomare con la suya sean 

para él, para servirse de ellas, para cambiarlos con los suyos que prendieren los franceses pero 
con calidad de que siempre hayan de dar cuenta de los prisioneros que hicieren y que en case de 
haber menester alguno para trueque de otros prisioneros que hubiere hecho el enemigo, haya de 
darle cuando se les pidiere.
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Para que en conformidad del decreto de Su Excelencia de 22 de este se haga 
el despacho del sargento mayor de los croatos suplico lo siguiente:

Que se le de luego el despacho por el pan de munición y que se le hage 
buo desde principio de este mes por cuanto se ha proveído sobre la palabra 
del sargento mayor (Hágase así)

Nombra por auditor a Reymundo Bossy y que el sueldo de su persona y 
oficiales sea al arbitrio del Auditor de la caballería (désele el sueldo que es 
costumbre, y sea este el Auditor)

Nombra por quartel maestre Antonio de Gallys y que se le de 50 escudos 
de sueldo (no se les puede dar porque sería volver a formar el regimiento y 
cada compañía tiene su furiel que basta)

Nombra por Ayudante a Julio Slesinger y pide que se le de 35 escudos de 
sueldo (désele con treinta escudos)

Declara que ha gozado hasta ahora el sueldo de capitán de caballos aros a 
razón de cien Ryexsdalders y más 70 escudos como sargento mayor, suplica 
que se le despache patente del dicho sueldo (Hágasele bueno con la patente 
que se le ha de dar el sueldo que ha gozado hasta ahora)

Atento a los grandes gastos que ha de tener con los de su nación, suplica 
que se declare por su patente que a él solo competarán los derechos que 
pagan los vivanderos y mercadentes de sus tropas para que pueda subvenir 
al dicho gasto como lo ha gozado su coronel conque no tendrá disputas con 
los demás capitanes y pagará de su dinero al provoste y a su gente (hágase 
así)

Que los prisioneros que tomare con su gente sean suyos para servirse 
de ellos para cambiarlos con los suyos que prendieren los franceses, y no 
concediéndosele eso no tendrá su ejército jamás lengua segura del enemigo 
y serán sueltos y ranconados (¿) por su misma gente sin su sabiduría y así 
no se podrá servir de ellos para rescatar a los que cayeren en manos de los 
franceses. (Permítesele así con calidad de que siempre hayan de dar cuenta 
de los prisioneros que hicieren y que en caso de haber menester alguno 
para trueque de otros prisioneros que hubiere hecho el enemigo haya de 
darle cuando se les pidiere)

Aunque como gobernador de estas tropas puede mandar lo que con-
viniere al servicio de Su Majestad, conviene se declare en su patente que 
ningún capitán podrá en manera alguna enviar partidas fuera, grande, ni 
pequeña sin su orden porque de otra manera se disminuirían las tropas en 
poco tiempo (Declárese en su patente y que no puedan esto ni en otra cosa 
disponer sin su orden, y que han de obedecer las que diere como a cabo de 
aquellas tropas y cómo obedecían a su coronel
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♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Diego de la Torre to secretary Leonardo Voeller

Brussels, 29 Jan 1642
AGRB SEA 714, sf.

Su Excelencia me manda decir a Vuestra Merced que despache pasaporte 
para ir a Alemaña al capitán Pablo Petrichichi que lo ha sido de una com-
pañía del regimiento de corbatos del coronel Ludovico Prevost que última-
mente se ha reformado y asimismo al sargento Nicolas Croato que lo ha 
sido de la dicha compañía en la misma conformidad que los que Vuestra 
Merced despachó en 24 de este mes para los nueve oficiales reformados del 
dicho regimiento. 

Bruselas 29 de enero 1642

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Request of István Nagy 

S. l., Begin-Feb 1642
AGRB SEA 715 f. 93r, SP

El gobernador de los croatos dice que Vuestra Excelencia fue servido de 
declararle que había hecho merced al capitán Jacobo Provost de la com-
pañía de caballos que fue de su hermano, el coronal Ludovico Provost. 
Suplica muy húmilmente a Vuestra Excelencia para queda servir con la di-
cha compañía le haga merced de mandarle despachar patente de ella y que 
se le entregue gratis en conformidad de la declaración hecha por su Alteza 
Real (¿) (que esté en gloria) la cual está originalmente en la contaduría del 
ejército y en ello la re(¿) muy particular

Bruselas, 5 Feb 1642: Despáchesele la patente para el capitán Jacobo Pro-
vost (y désele gratis como se acostumbra)

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Diego de la Torre to secretary Leonardo Voeller
Brussels, 5 Feb 1642
AGRB SEA 714, sf.

Su Excelencia ha concedido licencia para ir a Alemaña al capitán Pedro 
Melotin que lo ha sido de una compañía de corbatos del regimiento del cor-
onel Ludovico Prevost y asimismo al sargento Francisco Urmuschitz que 
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lo era de la dicha compañía de que doy aviso a Vuestra Merced para que 
les despache sus licencias en la forma que se han dado a los demás oficiales 
reformados que las han pedido para retirarse.

Guarde Dios a Vuestra Merced muchos años.
Bruselas, 5 Feb 1642

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Request of Captain Peter Gerschin to re-issue a patent that nominated him 
captain

S. l., begin-Feb 1642
AGRB SEA 715, f. 94r., SP

El capitán Peter Gerschin que lo es de la compañía de croatos que ha sido 
del capitán Andres Rot de la guarnición de Thionvilla dice que el coronel 
Ludovik Provost le nombró por capitán de ella por patente suya de 25 de 
enero del año pasado de 1641 que es cuando el dicho Rot resignó y fue a 
Alemania como consta por la copia aquí junto, y desde entonces está sir-
viendo con su compañía como conviene al servicio de Su Majestad, y por 
cuanto no tiene hasta ahora patente en forma para que sea conocido en los 
libros de Su Majestad y goza del sueldo como otros capitanes croatos.

Pide y suplica a Vuestra Excelencia le haga merced de mandar que se 
le despache desde el dicho día 25 de enero 1641 pues ha servido desde en-
tonces como es notorio en que la recibirá particular de Vuestra Excelencia

Decision: Bruselas, 6 Feb 1642. No se le puede dar sino desde ahora.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Francisco de Melo to István Nagy

La Bassée, 10 May 1642
AGRB SEA 715, f. 98r (German), 99r (Spanish, minute)

Que habiéndose entendido que los croatos de su cargo no traen lengua de 
los andamientos del enemigo: antes entran en el país y tratan mal a los 
pobres súbditos; se le encarga procure se lo remedie, mandando con rigor a 
la dicha gente, cumplan con su obligación y que en ninguna manera pasen 
adelante con los dichos excesos.
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♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

István Nagy, Iwan Goluschitz and Matthias Haider to unknown

Beaumont, 16 Oct 1642
AGRB SEA 715, f. 111r.

Aussi il n’y aura ni coronel, ni autre officier que se soit a envoyer aucun 
trompette ou personne d’autre au enemi sans congé ou permission, soubs 
pretext que ce puisse etre, encore moins tenir aucune correspondence ou 
discours avec les sousdite ennemis, soube peine de la vie. Surquoi le sous-
dits sergeant mayor et officiers ont signé la presente.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Agreement between Francisco de Melo and István Nagy after the governor 
re-created a Croatian regiment (Capitulación hecha con el coronel de los 
crovatas Nagy Istvan, in French: Adiustement et accord fait avec los offic-
iers des Croates)

Tournai 23 October 1642
AGRB SEA 715, f. 114r-115v. (French, translated from German), fol. 
116r-117r (Spanish, translated from German) (German draft: 120r-121v)

Declaramos por la presente que por mayor conveniencia del servicio de 
Su Majestad hemos resuelto que de las nueve compañías de croatos que se 
hallan sirviendo en estos estados se forme un regimiento, haciendo merced 
de él al sargento mayor Nagi Istvan que hoy sirve de cabo y gobernador de 
las dichas compañías, con quien se ha ajustado las condiciones siguientes

1. Que de las dichas compañías se formara un regimiento y será coronel 
de él el dicho sargento mayor Nagi Istvan, dándosele los despachos que se 
acostumbra.

2. Que el estado coronel se constará de la persona del coronel, teniente 
coronel, un ayudante, quartel maestre, capellán y prevoste.

3. Que las compañías quedarán el en mismo número de nueve que hay 
ahora, y serán pagadas como y cuando la demás caballería del ejército.

4. En cuanto a la remonta, que por esta vez se le asistirá con una suma de 
dinero a cada compañía para ayuda a remontarse, y que en lo de adelante se 
habrán de remontar a su costa.

5. Que a cada compañía se permitirá que lleve en campaña un carro 
para los oficiales y un vivandero

6. Que se les continuarán siempre el pan de munición según las bocas 
que hubiere en el dicho regimiento, y se hallaren en las muestras.
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7. Que en los cuarteles de invierno que se les señalare hayan de ten-
er buena orden y contentarse del servicio ordinario: y por los que toca a 
forajes, se les hará el mismo tratamiento que a la caballería del ejército

8. Que si se les mandare avanzar o alojarse hacia el enemigo según las 
ocasiones y ocurrencias, quedará su bagaje en el ejército o en la parte que 
les fuere señalada para mayor seguridad

9. Que en caso que se derrote al enemigo en campaña entregarán los 
prisioneros que hicieren a nuestra orden, pero de los que trujeren yendo 
en partida gozará del beneficio el dicho coronel, entregándolos así mismo 
a nuestra orden, y se le dará pronta satisfacción, reduciéndola a un mes de 
sueldo por la ranzón según el puesto de cada prisionero

10. Que los croatos que tomare prisioneros el enemigo serán rescatados 
en canje de los prisioneros franceses que hubiere en esta parte, prefirién-
dolos siempre

11. Que de todo cuanto botín hicieren al enemigo podrá disponer el di-
cho coronel, sin que ningún gobernador de las plazas donde estuvieron de 
guarnición, puedan pretender algún derecho del uno por veinte, ni otro 
beneficio ninguno

12. Que el dicho coronel ni otros oficiales cualesquiera que sean puedan 
enviar ni trompetas ni otra persona al enemigo sin licencia o permisión 
nuestra, debajo de cualquier pretexto que sea, y menos tener corresponden-
cia con los enemigos so pena de la vida.

Por tanto ordenamos el veedor general y contador de este real ejército 
que formándose el dicho regimiento en los libros de sus oficios, y haciendo 
los asientos del dicho coronel y su teniente coronel en conformidad los pat-
entes que les hemos mandado de despachar en lengua alemana y así mismo 
de los demás oficiales referidos para el estado coronel, se quede con nota de 
todas las condiciones arriba acordadas, para que de nuestra parte se vaya 
cumpliendo en todo lo que tocare a sus dichos oficios, y en la misma forma 
se le pueda obligar al cumplimiento al dicho coronel, oficiales y soldades 
del dicho regimiento. Que así conviene al servicio de Su Majestad y procede 
de nuestra voluntad. Datta en Tournay a 23 de octubre 1642. 

Traducción conforme al original en alemán. Despachado por la secre-
taría de estado de Su Majestad para las cosas de Alemania.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Patente de teniente coronel de croatos para Juan Gielositz (Gioanni Ge-
lusih) 

Tournai 23 de octubre 1642
AGRB SEA 715. s. f.
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♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

---------------
Relation of the soldiers to be placed in winter in Luxembourg
Relation des gens de guerre qui auront a inverner aux Pays de Luxemburg

October 1642
AGRB, Audience, Adm. militaire 2078/1

Le coronel de croates avec cuatre compagnies

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Order of Francisco de Melo about the payment of 5000 florins to Istvan 
Nagy

Epinlieu, Mons, 31 May 1643
AGRB, Audience, Adm. mil. 2078/1. S.f

Reymond Bossy, quartiermaitre du régiment des croates

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Various documents from and to István Fodor about the disastrous state of 
his company

Nov-Dec 1642
AGRB SEA 714, s.f.

Fodor István to Francisco de Melo (French)
Du chateau d’Arque, 29 Nov 1642

Francisco de Melo to István Fodor, 10 Dec 1642 (German)
Francisco de Melo to István Fodor, 13 Dec 1642 (German)

Secretary Leonardo Voeller to Diego de la Torre
Brussels, 8 Dec 1642

El capitán Fodor Istvan dice que sus soldados andan hasta las rodillas en 
las aguas y que si habrán de quedar otros ocho días más en aquel castillo, 
perderá más de la mitad de su compañía.

Y habiendo el año pasado también tenido tan mal quartel que perdió 
más de 30 caballos, suplica a Vuestra Excelencia se compadezca de él, 
señalándole otro cuartel, dando también orden para el forage de este mes, 
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por estar este cuartel tan arruinado como Vuestra Excelencia sabe por el 
ejército que ha estado tanto tiempo en él.

Hológrafo de Francisco de Melo (sin firma) or Diego de la Torre: Es-
críbale el secretario de lenguas en alemán que como él sabe deseo sublevar 
este regimiento y particularmente su compañía y la he puesto en ese puesto 
para que tenga alguna ganancia y corra al Belonnes, le encargo mucho, no 
maltrate las cosas porque en ninguna parte estará mejor que en ese castillo 
hasta el año que viene le ajustemos un buen cuartel al regimiento y procure 
conservar su compañía a que ahora se le dará la paga y que avise qué cuar-
tel desea para que le procuremos acomodar en todo.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Order that the chief chaplain of the Croats be kept given the salary he had 
received before the reformation of the regiment

Orden para que al capellán mayor de los croatos se le continue el sueldo 
que ha tenido antes de la reformación del regimiento

Brussels, 20 Jan 1642
AGRB SEG 42., f. 3r.

Señores Don Juan de Necolalde [] y Diego de Hernani. Yo os ordeno y man-
do que aclaréis en los libros de vuestros oficios al Padre Dominico Selsi 
la plaza y sueldo de capellán mayor que ha tenido en el regimiento de ca-
ballos croatos del coronel Ludovico Provoste antes que se reformase el es-
tado coronel de él, asentándosele en una de las nueve compañías del dicho 
regimiento que quedan en pie y sin hacerle ninguna baja atento a la necesi-
dad que hay de persona que los entienda y administre los sacramentos. Que 
así conviene y es tal nuestra voluntad. Y que se le libre y pague como por lo 
pasado. Bruselas, 20 de enero 1642.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Entretenimiento al capitán Pedro Milotin (y al capitán Paulo Petroviz)
22 Jan 1642 
SEG 42, fol. 57v-58r

Don Francisco de Melo etc.

Señor Don Juan de Necolalde, etc. el Capitán Pedro Milotin que lo ha sido 
de una compañía de caballos croatos del regimiento del coronal Ludovico 
Prevost me ha representado sus servicios y que por haberse reformado la 
dicha compañía se halla sin sueldo, suplicándome se le mandase señalar, y 
siendo cosa justa lo he tenido por bien, por tanto por tenor de la presente 
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le señalo veinte y cinco escudos de entretenimiento al mes, sirviendo en 
una de las compañías de la misma nación que han quedado en pie a cargo 
del sargento mayor Nagi Istvan, con sus armas, caballo y de la manera que 
es obligado, y así ordeno y mando que se le asienten y hagan buenos en los 
libros de sus oficios para que goze de ellos desde el día que consta de asiento 
(¿) plaza de soldado en adelante. Bruselas a 22 de enero 1642

En la misma conformidad y fecha de despacho otro mandato al capitán 
Paulo Petroviz

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Salary: 25 escudos to the senior chaplain of the 9 Croatian companies
Sueldo: 25 escudos al capellán mayor de las 9 compañías de caballos croatos
Brussels, 24 Jan 1642
AGRB, SEG 42, fol. 19r.

Don Francisco de Melo etc.
Señor Don Juan de Necolalde etc. y Diego de Hernani etc. Por cuanto a 
las nueve compañías de caballos croatos que han quedado en pie de las del 
regimiento del coronel Ludovico Provoste que últimamente se ha reforma-
do no hay persona que sirva de capellán y conveniendo que la haya y que 
sea de la doctrina, letra y demás buenas partes que para ellos se requieren, 
habiéndoseme hecho relación de que todas ellas concurren en la del padre 
Dominico Celsy, religioso de la orden de San Francisco ha tenido por bien 
de señalarle como por tenor de la presente le señalo 25 escudos de sueldo 
al mes, sirviendo de capellán mayor de las dichas compañías como se es-
tuviese en pie el estado coronel del dicho regimiento. Por tanto ordeno se 
los asienten y hagan buenos en los libros de sus oficios para que goze de 
ellos desde el día de la data de esta en adelante sin embargo de la orden que 
hay de Su Majestad para que ningún religioso sirva de capellán en el dicho 
ejército, atento a que no se halla persona que entienda la lengua croata. Que 
tal es mi voluntad etc. Bruselas, 24 de enero 1642.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Sueldo: 30 escudos al ayudante Juan Slesinger
Brussels, 27 Jan 1642
SEG 42., fol. 33v-34r

Don Francisco de Melo etc.
Señor Don Juan de Necolalde etc. por haberse reformado todos los oficia-
les del estado coronel del regimiento de croatos que ha sido del coronel 
Ludovico Provost y conveniendo que haya un ayudante en las nueve com-
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pañías que de las del dicho regimiento han quedado en pie a cargo del sar-
gento mayor Nagi Istvan, habiéndoseme hecho relación de las buenas par-
tes que para ello se requieren y concurren en la persona de Juan Slesinger, 
he tenido por bien de señalarle como por tenor de la presente le señalo 30 
escudos de sueldo al mes, sirviendo de ayudante de la dicha tropa y así or-
deno y mando que se le asienten y hagan buenos en los libros de sus oficios 
para que goze de ellos desde el día de la data de este en adelante. Que así 
conviene y es tal mi voluntad y que se le libren y paguen según y como a 
los demás oficiales de las dichas nueve compañías. Bruselas, a 27 de enero 
1642.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Salary: 48 escudos to Reymundo Bossi, serving as Auditor of the nine com-
panies of Croats under Sergeant Major Nagy

Sueldo: 48 escudos a Reymundo Bossi, sirviendo de Auditor de las nueve 
compañías de croatos del cargo del sargento mayor Nagy

Brussels, 26 Jan 1642
AGRB SEG 42., Fol. 34r-35v.

Don Francisco de Melo etc.
Señor Don Juan de Necolalde etc. habiéndose reformado la gemia (¿) 
y los oficiales del estado coronel del regimiento de corbatos que ha sido 
del coronel Ludovico Provost, quedando en pie nueve compañías de él a 
cargo del sargento mayor Nagi Istvan a quien y día de la fecha de esta he 
mandado despachar patente de gobernador de ellas en lengua alemana y 
conveniendo que tengan un auditor que entienda la corbata, habiéndome 
propuesto y hecho relación el dicho sargento mayor de las buenas partes de 
Reymundo (sic) y de la capacidad que en su persona concurre para el di-
cho oficio, he tenido por bien de señalarle como por tenor de la presente le 
señalo cuarenta y ocho escudos de sueldo al mes para su persona y oficiales, 
sirviendo de Auditor de las dichas nueve compañías con calidad que haya 
de estar debajo de las órdenes y conocimiento del Auditor de la caballería 
del dicho ejército y así ordeno y mando que se le asiente y hagan buenos 
en los libros de sus oficios para que goze de ellos desde el día de la data de 
esta en adelante. Que así conviene y es tal mi voluntad y que se lo libren y 
paguen según y como a los demás oficiales y soldados de las dichas nueve 
compañías. Datta en Bruselas a 26 de enero 1642

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Order for the licentiate García de Yllan (Illan) to continue the provision of 
bread to the Croats
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Orden para que el licenciado García de Yllan (Illan) continue la pro-
visión del pan de munición a los corvatos

Brussels, 31 Jan 1642
AGRB SEG 42, fol. 69r.

Don Francisco de Melo, etc.
Licenciado García Illan por cuya cuenta corre la provisión del pan de mu-
nición a este felicísimo ejército de Su Majestad he resuelto que a nueve com-
pañías de corbatos de las que eran del regimiento del coronal Ludovico 
Prevost que últimamente se ha reformado y han quedado en pie a cargo 
del sargento mayor Nagy Istvan, se les continue el pan de munición como 
se daba al dicho regimiento por órdenes del señor Infante (que está en glo-
ria) y así os ordeno y mando que váis proveyendo el pan de munición a las 
dichas 9 compañías en la misma forma que a la demás gente de guerra del 
dicho ejército y se daba al dicho regimiento de Ludovico Prevost, y que 
esta provisión sea desde principio de enero de este presente año sin haber 
descuento de las raciones que en el dicho mes había dado a las dichas 9 
compañías con que no excedan de las que efectivamente deben haber en 
conformidad de las relaciones de la muestra, que lo que así habéis proveído. 
Se os hará bueno y pagará al mismo precio y forma de vuestro concierto 
en virtud de esta y los recibos que habéis de presentar del dicho sargento 
mayor Nagi Istvan [] la persona que nombrare para recibir las raciones que 
fueréis proveyendo [] proveído y así conviene al servicio de Su Majestad. 
Tal es nuestra voluntad y que de la presente tomen la nota y razón el señor 
Don Juan Necolalde etc. y Diego de Hernani etc. y Alberto de Maturana 
etc. para que en los libros de sus oficios haya la buena cuenta que conviene.

Bruselas a 31 de enero 1642

1643

Passport for Italy to Raymundo Bossi
Pasaporte para Italia a Raymundo Bossi

Namur, 25 Aug 1643
AGRB, SEG 43, fol. 101v.

Don Francisco Melo, etc.
Por cuanto Raymundo Bossi Auditor que ha sido del Regimiento de [los] 
caballos croatos del coronel Ludovico Prevoste me ha representado que 
desea ir a Italia donde se le ofrecen algunos negocios de su aumento, y 
suplicándome le mandase conceder nuestro pasaporte para ello. Lo he teni-
do por bien. Namur, a 25 de agosto de 1643
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♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Order to erase the post of the chief chaplain of the Croats
Orden para que se borre la plaza del capellán mayor de los croatos
Brussels, 24 Nov 1643
AGRB, SEG 43. fol. 186v.

Don Francisco de Melo etc.
Señor Don Juan de Necolalde. Yo ordeno y mando que en los libros de los 
oficios se borra a [missing] Celsi la plaza y sueldo que en ellos tiene asen-
tado de capellán mayor del regimiento de croatos del coronel Nagi Istuan 
por que por algunas causas [conviene] así al servicio de Su Majestad y que 
[] de nuestra voluntad. Bruselas, 24 de noviembre 1643

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

License to go to Italy to Dominican Father Celsy
Licencia para ir a Italia al Padre Dominico Celsy

Brussels, 28 Nov 1643
AGRB, SEG 43, fol. 192v.

Don Francisco de Melo etc.
Habiéndome representado el padre Dominico Celsy, capellán mayor que 
ha sido del regimiento de caballos croatos del cardenal Nagi Istvan que 
en Italia se le ofrecen negocios a que acudir y suplicándome le mandase 
conceder licencia para ello, lo he tenido por bien. Por tanto etc. Bruselas, 
28 noviembre 1643

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Request for passport: Captain Paulo Petrovitz

S. l., 14 March 1643
AGRB SEA 714, s.f.

Excelentísimo Señor
El capitán Paulo Petrovitz que lo fue de una compañía de caballos dice 
que hay ocho años que sirve en estos estados y cuando fue reformado el 
regimiento del coronel Ludovico Prevoste se reformó también su com-
pañía, y habiendo presentado memorial para tener licencia para volver a 
su tierra le fue respondido que se le daría otra compañía, quedándose en 
el real servicio como lo ha continuado hasta ahora sin haber tenido efecto 
según que podrá informar el conde Fontana. Atento a lo cual y que se le 
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hace merced de una compañía en el servicio de Su Majestad Cesárea como 
podrá mostrar por carta del dicho coronel Ludovico Prevoste que le llama 
para ello y que no puede quedar más en estos estados por hallarse pobre 
por haber sido preso por los rebeldes en la campaña pasada, y haber sido 
desvalijado de todo lo que tenía, suplica muy húmilmente a Vuestra Excel-
encia sea servido hacerle merced de licencia para volver a Alemaña man-
dando despachar su pasaporte en lengua alemana alta.

Bruselas a 14 de marzo
Despáchesele pasaporte – firma

1644

List of the officers and soldiers in the tercios and regiments of infantry of 
all nations, companies outside them and cavalry of the army of the states 
of Flanders, in accordance with the last muster that has been taken from 
them on the first and 4th of July, and the 29th of August, 1644, and what 
amounts to what is delivered to them is as follows

Relación de los oficiales y soldados que hay en los tercios y regimientos de 
infantería de todas naciones, compañías fuera de ellos y caballería del ejér-
cito de los estados de Flandes, en conformidad de la última muestra que se 
les ha tomado en primero y 4 de julio, y 29 de agosto de 1644 y lo que monta 
lo que se les libra es en la manera siguiente

A pie Regimiento de croatos del coronal 
Neygh Istuan

Oficiales Soldados Lo que se libra

33 La compañía del dicho coronel 10 120 1200
16 La del theniente coronel 10 61 725
18 La del sargento mayor 9 63 737
31 La del capitán Jaques Provost (sic) 10 105 1071
14 La de Fodor Istuan 9 49 618
20 La de Pedro Gerssem 10 61 725
10 La de Nicolas Vercouitz 9 69 700
14 La de Paulo Corbovatz 10 72 802
4 La de Mico Jarcam 9 50 584
- Estado coronel 494
160 86 650 7656

In total: caballería a pie: 2756
In total: officers of the infantería: 8672, soldiers: 40202. To be paid (pata-
cons): 180124
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In total: officers of cavalry: 2132, soldiers: 10654. To be paid (patacons): 
162603
In total officers: 10804, soldiers: 50856. To be paid (patacons): 342727

1651

License to go to Croatia to Mathias Ludonach
Licencia para ir a Croacia a Mathias Ludonach
AGR SEG 49, Brussels, 29 April 1651
Por la presente concedemos licencia para ir a Croacia a Mathias Ludonach 
de buena estatura, cabello castaño […] de edad de 30 años soldado de la 
compañía de croatos de capitán Andreas Pacapatz, regimiento del coronel 
Mathias Hayder [] hallarse con brazo izquierdo menos no es de servicio .

1652

Appointment of Pedro Gerschin as Sergeant-Major of Croatians in person 
in place of Nicolas Werschowitz

Nombramiento de sargento mayor de croatos en persona de Pedro Ger-
schin, en lugar y por muerto de Nicolas Werschowitz

AGR SEA 722. 133rv
Douai, 1652., 15 de septiembre: 133rv

1653

Brussels, 239 October 1653
El capitán de caballos Andreas Poucoupetz … el más anciano y primero 
entre el regimiento de los croatos

AGRB SEA 722, fol. 196rv.
El capitán de caballos Andreas Poucoupetz que lo es como primo capitán 

del regimiento de croatos dice que ya están pasados veinte y cinco años que 
sirve actualmente en dicho regimiento a la Augustísima Casa de Austria 
y hallándose en todas las ocasiones y encuentros que se han presentado, 
tanto de sitios de plazas que batallas y encuentros que se han ofrecido que 
peligrosas que han sido hasta de haber estado por diferentes veces preso de 
los enemigos y […] como también recibido diferentes heridas de modo que 
por entretenerse a gastado casi toda su hacienda debajo de la esperanza que 
tenía de su ulterior avanzamiento

Atento lo cual y que al presente el teniente coronel Fauder Estovan 
[Fodor István] que fue de dicho regimiento está muerto al cual [] según 
los costumbres y plática común usada en dicho regimiento debe suceder el 
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sargento mayor ya la dicha sargentía mayor debe suceder par consequen-
tiam el suplicante por ser el más anciano y primo capitán (sin vana gloria) 
de dicho regimiento. 

Así pide y suplica muy húmilmente a Vuestra Alteza Serenísima para 
que sea servida tomando consideración favorable a lo referido, acordarle 
dicho puesto de sargento mayor de las croatas… […]

Juiza Pavinovitz to secretary Leonardo Voeller
Brussels, 29 Dec 1653 
AGRB SEA 722, fol. 197r.

El capitán Juiza Pavinovitz que lo es del regimiento de croatos dice que va 
por diez y nueve años que sirve a Su Majestad en estos estados pasando del 
puesto de cabo de esquadra por todos los demás hasta el de capitán, habién-
dose hallado en todas las ocasiones que durante este tiempo se han ofrecido 
y particularmente en los socorros de Lovaina y Sant Omer, toma de Ayres, 
en las batallas de Honcour, Rocroi, Lens y Rhetel, habiéndose asimismo 
hallado en los sitios de Thionvilla y Cambray en todos los cuales empleos 
como en los otros que se ofrecieron ha cumplido con tanta puntualidad 
que sus superiores siempre le tuvieron por valeroso soldado tanto más que 
tomó prisioneros a muchos oficiales franceses de calidad y particularmente 
a un coronel llamado Wampach en la escaramusa de Lens como es notorio, 
atento a lo cual y que en dichas ocasiones ha recibido diferentes heridas y 
que por mando de Vuestra Excelencia en Cambray salió sobre los enemigos 
que le sitiaban los cuales le mataron su caballo debajo de él.

Suplica muy húmilmente a Vuestra Excelencia se sirva de honrarle con 
la sargentía mayor que vacara en dicho regimiento por adelantamiento 
del sargento mayor al puesto de teniente coronel, siendo muerto el que lo 
era, pues el suplicante se halla uno de los más viejos capitanes del mismo 
regimiento en que recibirá la merced que espera de la grandeza de Vuestra 
Excelencia.

p. 198: el suplicante dice que él el es el más viejo y como teme que el coronal 
quisiera nombrar al capitán Deacpol por haberse casado con su hija, con 
que no sea más que el cuarto capitán

1656

Patent for Pavinovitz, sargent mayor

Douai, 11 de septiembre, 1656
AGRB SEA 725, f. 68r-69r-70v
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Death of Pál Nagy (patente de sargento mayor del regimiento de croatos en 
persona de Juiza Pavinovitz por muerte de Nagy Paul

72rv. Douai, 14 September 1656 Minuta de la patente de capitán en el 
regimientp de croatos para Francisco Chastel

1657

AGS SEA 725 , Brussels, 18 April 1657
Sf.
Appointment of captain of the Croatian regiment for Nicolas Harvat in 
place of Pierre Bernisovitz

Nombramiento de capitán du regimiento de croatos para Nicolas Har-
vat en lugar de Pierre Bernisovitz

Sf. Brussels, 18 October 1657
Patent for captain in the Croatian regiment was issued in person by Michel 
Reuter. This company was vacated by the death of Captain Mathias Cheno.

Se despachó la patente de capitán en el regimiento de croatos en perso-
na de Michel Reuter. Esta compañía vacó por muerte del capitán Mathias 
Cheno. 

1659

Copy of patent por Peter Gertzen

Brussels, 13 Dec 1659
AGRB, SEA 725, fol. 275rv
Copy

Por los libros del sueldo del ejército de Su Majestad en los estados de Flan-
des parece que el teniente coronel Peeter Gertzen sirve en ellos desde tres 
de noviembre de mil seiscientos treinta y siete que fue recibido al sueldo y 
servicio de Su Majestad por teniente de la compañía de caballos croatos del 
capitán Andreas Rot, regimiento del coronal Pedro Forcacho, la cual por 
reformación del dicho regimiento se incluyó en el del coronel Ludovico 
Provost y lo fue hace veinte y dos de henero mil seiscientos y cuarenta y 
dos que pasó a ser capitán de dicha compañía por patente de Su Alteza el 
serenísimo señor infante cardenal de dicho día y dicho regimiento sucedió 
en el coronel Nagi Ystvan y Su Alteza el serenísimo señor Archiduque Leo-
poldo Guillermo por su patente de quince de septiembre mil seiscientos 
cincuenta y dos por sargento mayor de dicho regimiento que sucedió en 
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el coronel Mathias Hayder y lo fue hasta veinte y siete de septiembre mil 
seiscientos cincuenta y tres que por patente de Su Alteza de dicho día pasó a 
ser teniente coronel de él y como tal con dicha compañía queda continuan-
do sus servicios y para que de ello conste yo el infraescripto del consejo de 
querra de Su Majestad en estos estado y contador del dicho ejército di esta 
en Bruselas a treze de diciembre de mil seiscientos cinquenta y nueve años. 
Firmado García Osins? Osuis? (con rubrica) Concuerda con el original de 
que doy fee (monogramikus aláírások)

1662

Attestation of 36 years of service given to Lieutenant Colonel Pedro Gersin 
of the Croatian regiment.

Atestación de 36 años de servicio que se ha dado al teniente coronel Pe-
dro Gersin del regimiento de croatos. 

Brussels, 1 Feb 1662.
AGRB SEA 727, f. 55r.

Por los papeles de esta secretaría Alemana consta que a 21 de enero del 
año 1642 se despachó patente de capitán de la compañía de croatos que 
vino a vacar por dejación del capitán Andrés Rot en cabeza del teniente 
Pedro Gersin que lo era de la misma compañía, después que el coronel del 
regimiento de croatos Luys de Prevoste, estando de guarnición en Thionvi-
la, le había nombrado por tal y para la misma compañía a 25 de enero 1641 
en tiempo del señor Príncipe Cardenal Infante, teniendo este Gersin en-
tonces más de 15 años de servicio en el mismo regimiento que de Alemaña 
paso a estos países. 

También consta que a 15 de septiembre 1652 llegó este Gersin a ser 
sargento mayor del mismo regimiento en lugar y por muerte del sargento 
mayor Nicolas Werschowitz. Y que a 27 de diciembre, 1653 de sargento 
mayor pasó al puesto de teniente coronel del mismo regimiento de croatos, 
sucediendo al difunto Teniente Coronel Fodor Istvan: de modo que según 
la cuenta arriba apuntada tendría este teniente coronel Pedro Gersin hasta 
el día de hoy fecha de la presente, treinta y seis años de efectivo servicio en 
el de la augustísima casa, y los más de ellos en estos estados de Flandes en 
guerra viva. Y a su pedimiento se le ha dado esta certificación. En Bruselas, 
a 1 de febrero 1662. L. V.d
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1663

AGR, SEA 727, Brussels, 19 february 1663
Peter Gersin nominate Sergeant mayor the captain Martin Simecq, un des 
plus ancient capitain entretenu de la nation croate”.

1666

Patents for the Croation regiment between 1647 to 1663

S. l. 1666
AGRB SEG 87. s.f.

31r. Regimiento de croatos, Capitán Pavivoviz de Dalmacia, en lugar de 
Andrés Netroviz (1647)

En 18 de agosto 1647 se despachó patente capitán de croatos para Tuiza 
(Juiza?) Pavivoviz (Pavinoviz?) de Dalmacia en lugar de Andrés Nestroviz 
que ha muerto

Fol. 11v. 1663: croatos: „Con fecha de 15 de febrero 1663 se despachó pat-
ente de coronel del regimiento de caballería de los croatos para el teniente 
coronel Pedro Gersin, en lugar y por muerte del coronel Matthias Heyder. 

So la misma fecha se despachó patente de teniente coronel del mismo 
regimiento de caballería para el sargento mayor Guitza Pavinovitz, en lu-
gar y por promoción del dicho Pedro Gersin

11v-12r También se despachó so la misma fecha patente de capitán del 
regimiento de caballería de los croatos para Esteban Francisco Heyder que 
sucede en la compañía que fue del teniente coronel Pedro Gersin

12r. También se despachó so la misma fecha patente de sargento mayor 
de los croatos para el capitán Francisco Chastel, en lugar y por promoción 
del sargento mayor Juitza (Guitza?) Pavinovitz

1666 májusában még volt horvát ezred Patentes que se despacharon des-
de el 2 de junio 1659 hasta el fin de mayo 1666 (fol. 11r-13r)

Sin fol:: en 1 de septiembre 1649 se despachó patente de coronel del 
regimiento de croatos para el teniente coronel que fue Matthias Heider, en 
lugar del difunto coronel Nagui Istvan

En 28 de septiembre se despachó patente de teniente coronel para el sar-
gento mayor que fue Fodor Istuan en lugar del dicho Fodor Istuan en lugar 
del dicho Mathias Heider

En 29 de septiembre se despachó patente de sargento mayor para el 
capitán Nicolás Vercov(itz?) en lugar del dicho Fodor Istuan

En último de agosto se despachó patent de capitán de la compañía que 
fue al coronel difunto para Jacob Bellingron (?)
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1668

AGR SEA, 728, sf. Bruselas 8 Jan
Captain’s patent of the Croatian regiment for Juan Gerschin, son of Pedro 
Gerschin, new colonel.

Patente de capitán del regimiento de croatos para Juan Gerschin, hijo de 
Pedro Gerschin, new coronel.

Bruselas, 26 January, promotions: He hecho merced del regimiento de cro-
atos que está vaco por muerte del coronel a teniente coronel (Juiza Pavi-
novitz), y este puesto al sargento mayor (Frans Chatellin) y para sargento 
mayor eligo al capitán Marcingo [Martin von Semecq].

Patent of colonel of the regiment of Croats that vacates due to the death 
of Pedro Gertschin and is provided with the person of Lieutenant Colonel 
Juitza

Patente de coronel del regimiento de croatos que vaca por muerte de 
Pedro Gertschin y se provee persona del teniente coronel Juitza Pavinovitz 

Ibid. 93r-94v.

Lieutenant Colonel Patent of the Croatian Regiment for Sergeant Major 
Francisco Castel in place of and by promotion of Juitza Pavinovitz

Patente de teniente coronal de regimiento de croatos para el sargento 
mayor Francisco Castel en lugar y por promoción de Juitza Pavinovitz 

Ibid.. 95rv

Patent of sergeant major of the Croatian regiment for Captain Martin von 
Semmeck, said Marsinco, in place of and by promotion of Sergeant Major 
Francisco Castel

Patente de sargento mayor del regimiento de croatos para el capitán 
Martín von Semmeck, dicho Marsinco, en lugar y por promoción del sar-
gento mayor Francisco Castel 

Ibid 96v.

1671

AGR SEA 731, 263r,
A 5 de agosto 1671, de despachó patente de capitán para Martin Semmeck 
sargento mayor del regimiento de los croatos, en quien Su Excelencia pro-
vee la compañía que en el mismo regimiento vino a vacar por muerte del 
capitán Juan Gersin.
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1634

Aedo, Diego de. Viaje, suceso y guerras del Infante Cardenal D. Fernando de 
Austria, 1631-36, Madrid, 1637. P. 106.

,Del enemigo y sus movimientos daban diferentes avisos los croatos, de 
que estaba en arma que montaba a caballo, tenía puesta la gente en orden 
que marchaba el bagaje, unos que se retiraba y otros que venía a socorrer 
a la ciudad, viviendo con esta incertidumbre. Esta tarde llegaron al cuartel 
del rey dos tropetas del enemigo a buscar algunos prisioneros, y dijeron 
con mucha arrogancia vendría a dar la batalla el día siguiente que los detu-
viesen, y que si no viniese se contentaban los ahorcasen.

P. 108. Estándose tratando esto con grandes veras y de ir el día siguiente 
con todos los ejércitos a desalojar y acometer al enemigo su puesto por tres 
partes: paró todo con el aviso que hacía las once trujeron los croatos de que 
el enemigo se movía bajando la montaña con que se avisó y tocó arma por 
todos los cuarteles de Su Majestad…

P. 128-129: Murieron este día en la batalla y la tarde antes ocho mil hom-
bres del enemigo en el alcance y seguimiento que hizo la caballería, partic-
ularmente Juan de Wert y los croatos que siguieron más de cuatro leguas, 
murieron más de nueve mil que no es creíble cuán llenos y cuán sembrados 
estaban los campos de armas, banderas, cadáveres y caballos muertos, con 
horridísimas heridas… y unas catorce compañías, que el conde Juan de 
Vert y los croatos hallaron el día siguiente recogidos en una Villeta, las 
degollaron todas, sin que quedan un hombre, perdieron todo su bagaje, 
sin escapar un solo carro, todas las municiones, y los papeles de Weimar y 
toda su recámara del de Horren, Gratz, y de todos los demás, en que había 
mucha riqueza, coches y caballos y muchas damas, lo más de todo lo cual 
se vendió después en el cuartel de los croatos, que fue una al moneda rica 
de mucha variedad y entretenimiento.
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1635

Compañia de Jesus
Tomo XIII (Tomo I) – 1634, 1635, 1636
P. Arnaldo Flemingo, jesuit, from Antwerp 13 July 1635 to P. Fabien Lopez, 
Procurador general de las Indias, jesuit, 210-212

Habiendo hecho esta hazaña, pasó el ejército a Lovaina, que en todas 
estas guerras ha sido intacta, que no está más que tres leguas de Tirlamon 
(Tillemont), diéronla una vista, pero pasaron una casa de placer que tiene 
el rey robando y quemando cuanto topaban, aunque en varias escaramu-
zas perdían mucha gente, porque nuestro ejército les iba continuamente 
haciendo escolta y tomando los pasos porque no pasasen adelante, y así 
tuvieron por bien volver atrás y cercar á Lovayna como lo hicieron, pen-
sando llevársela sin duda, porque no es nada fuerte, aunque había dentro 
más de 4000 soldados sin los vecinos ni estudiantes, y un buen soldado por 
gobernador, trabajando todos de día y noche en las fortificaciones, hasta los 
jesuitas, que salían más de ciento con la pala y azadón por armas trabajan-
do de nochy y de día. Tuviéronnosla cercada once días muchas veces y les 
daba gallardamente en caperuza, y así, sabiendo que venía Picolomini con 
el socorro de Alemania, que son 14,000 infantes y 13,000 caballos, y entre 
ellos 4,000 croatos que son otros tantos demonios,, tuvieron por bien de 
comenzar á retirarse,…

1636

p. 58.: El príncipe de Condé envió a pedir cesación de armas por seis sema-
nas, pero el duque de Lorena respondió que consentía a una cesación de ar-
mas hasta por la mañana, el cual día esperaba entrar en Francia con todas 
sus fuerzas, esta palabra tuvo su efecto, porque el día siguiente, habiéndoles 
echado fuera del condado, mandó luego avanzar sus tropas en el ducado, 
y el otro día siguiente tomó el burgo de Chaussin, y el otro día después el 
general Lamboy se arrimó a la villa de Verdun, y la tomó con la misma fac-
ilidad, y los croatos, mandado del colonel Forgats, teniendo la vanguardia de 
la armada imperial hicieron excursiones hasta Macon sin hallar resistencia.

(Vincart, J. A. Relación y Comentario de los Sucesos de las Armas de Su 
Magestad … 1636. Colección de Documentos Inéditos Para la Historia de 
España, LIX. Madrid: Imprenta de Miguel Ginesta, 1873.)

Companía de Jesus
Cita: 317. o. n. 1. Sucessos de nuestras armas en Francia y Olanda desde 
los 18 de septiembre hasta hoy, y vitoria que tuvo el conde Juan de Berth 
junto á la Lorena, en que mató más de dos mil franceses y presas que les 
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tomó. „La gente de Balançon (dice) que estaba en Artois, ha tomado un 
buen puesto en Francia, que llaman Llalis (Lille?), y los croatos han tomado 
un castillo bonísimo, y corren hasta Amiens, destruyéndolo todo y hacien-
do grandes presas de ropa y ganados.

1637

Companía de Jesus

Tomo XIV – 1637 – 17 de agosto de 1638, 394-395. o.
Sebastian González al padre Rafael Pereyra, de la compañía de Jesús, en 
Sevilla, de casa, Valladolid, 20 April 1638

En la batalla del Alsacia, en que quedó vencedor Juan de Bert (Weerdt), 
murió el duque de Roan de dos arcabuzazos, y en la segunda que dió Ber-
nardo de Beimar (Weimar) quedó prisionero Bert, y de allí á dos días le en-
caminó á Paris con un convoy grande. A esta sazón andaban forrageando 
por la campaña 600 caballos croatos de la guarnición de Brisac; descubri-
eron el convoy del enemigo, y habiéndole reconocido y visto que llevaban 
preso á su general, le envistieron con tal desesperación que lo rompieron y 
dieron libertad á Bert y á otros dos coroneles, y hicieron prisioneros á los 
que llevaban, lance ordenado del cielo que en espació de ocho días se vió 
vencedor, vencido, preso y libre: cosas nuevas, recuperación de una pla-
za tan esencial, muerte de dos generales tan grandes, y la libertad de otro 
mayor que todos.

Le siege de Dole
33. Que Si quelques courses y avoient esté faites par des troupes hongroises, 
croates et autres libertines, elles avoient en mesme temps couru, saccagé 
et embrasé un grand quartier de cette comté avec des violence auparavant 
inoüyes, qui nous avoiet obligés de mettre les armes aux mains de nostre 
peuple pour parer à leurs coups. Et sur ce qu’il lui plaisoit nous demander 
quelles asseurances nous lui pourrions donner de barrer le passage de cette 
Province à ses ennemis quelconques, pour dés icelle entreprendre sur ses 
estats, nous osions esperer, que comme nous n’avions iamais desiré autre 
asseurance de ses bonnes intentions que sa parole royale…

218 Les effects suiuirent de prés ses promesses, car il enuoia d’auant-gar-
de leregimencdecuirassesdu Barofi de Mcrcy Sergent de bataille, & trois 
de Croates commaudes par le General Forças. Ces troupes se rafraichis-
lbienc fur la riuiere de i’Ougnon à flanc de Besançon, quand le Marquis 
de Conflans se résolut de les joindre: le chemin des moutagnes luy sembla 
plus asseuré} mais il ne fuipas le plus auantageux, parce que Taspreté& les 
incommodités des lieux firent perdre bonne partie de Tinfanterie du Pays 
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i qui d’ailleurs se dégousta voiant l’Allemande marchera regret, à raison de 
Tordre qu’elle venoit de rcceuoirdu Cote Galaíse de ne rien hasarder, auant 
Tarnuéc de Parmée entière qu on auoitdestinéeau secours delaProuince. Ce 
fut pourquoy nostre infanterie ne se treuua plus que de douze cens effectifs, 
quand elle joignit la nouuellecaualerie; & salut aílés trauaillcr pour Ja re-
cueillir & rassemblera Chaleíeule prés de Besançon : & cependant pour ne 
sembler perdre tëps furent enuoiés mille cheuaux Bourguignons & Croates 
pour faire quelque íorte de diuersion dâs la France, où ils portèrent bien 
tost le feu &la frayeur assés auant dans la Duché de Bourgongne, qui iufque 
lorsn’auoit nullement gousté les fruits amers de cette guerre.

223-226 Conflans logea lors son infanterie en campagne prés de Gray, & 
íacaualerie àAspremont pour íc rendre maistre du pont sur la Saône, ll-
sitaduâccr les Croates au voisinage dePesmes pour harceler les assiégeas 
,& leur barrer le commerce des viures & prouiíìos, qu’en leur fournissoit 
dcz Auxonne: êc donna ordre que la caualerie Allemande & Bourguignone 
courust & rauageast d’autrepart de la Saône, portant le feu, léser, & l’effroy 
dans la Duché. Quand à Dole fur l’aduis qu’il auoiteu qu’ilyauoit disette 
d’hommes & de munitions de guerre, il essaya d’y jetter six cens piétons, 
dont quatre cens estoient armes de mouíquets &de piques, & deux cens de 
demy picques,auec chacun son sac de cuir remply de poudre. La conduite 
en fut donnée au Mailtre de camp Raincour > vaillát, vigilant, & discret5 
qui trauersant la forest de Chaux les rendit àvnelieiie prés delaville, où il 
séjourna quelques heures, efpiantl’oportunité de les y faire entrer par la 
prairie basse, íous le voile de la nuit. L’ennemy qui traquoit les bois les de-
scouuiit, & quoy qu’il n’eustpasTasseurancedelcs assaillir, il ferra le pas à 
leur entreprise, & les obligea de se retirer, comm’ils firent fans perte. Pen-
dant cela les Croates, qui font tousiours en queste, ne cessoient de harasser 
les assiegeans,&enleur camp & en leurs conuois, & auoientpercé iusques 
dans le quartier de Gassion, duquel ils auoient enleué dDessein de faire 
entrer gens & munitions de guerre à Dolç.

Est defcouueit fans ersect enleue plusieurs cheuaux. Les ennuis que Parmée 
Françoise receuoit de ces fréquentes camisades firent reíoudre la Milleraye 
de ícporter en personne auec Gaíïîon conduisant douze cens cheuaux & 
pareil nombre de gens de pied, à dessein de surprendre Forças au Heu de 
Valay, il estoit logé auec deux cens cheuaux seulement, (kh meilleur de son 
équipage. Forças qui ne dormoit pas, & qui n’oublioit rien de cc que peut & 
doit vn Chef vigilant & pratique,poursegarderd5estreprisau dépourueu,en 
fut auíïî tostaduerty par ses vedettes ,& se disposa delcsbienrcccuoir. Pour 
le faire plus auantageusement il rappella ses troupes, se desembarassa du 
bagage qu’il fit passer à Gray, & y enuoia quelques Bourguignons pour adu-
ertir qu’il auoit l’ennemy en teste, qu’il Talloir charger, & sc promettoit de 
le tenir en ceruelle iusques aux huit ncures du matin du lendemain, pour 



94 • The most feared horsemen of the Planet King

lequel tëps, s’il estoit aílìsté,ilmettroitles François comme vne gauffre entre 
deux fers,& les tailleroit tous en pieecs. Il leur alla donc au rencontre, & 
âpres les auoir harcelé cinq ou six heures par des courses à ladeíbandade, 
selon la façon ordinaire de cette forte de caualerie, il les chargea en fin de 
furie, estant à la teste des siens, & se méfia si auant,qu’vn caualier François 
eut le moyen de jerterla main fur ion eícharpe pour le peníerarrester, mais 
illuy fit bien tost lascher prise. Lamelléesut sanglante

Ïf François pensent îurprédre Forças êc ses Croates. Forças se prépare à ios 
receuoir.

& dura plus d’vne heure auec telle disgrâce des François qui estoicnt-
tousrecreus, qu’ils y laisterent grand nobre d’Officiers, mesmement leMau 
stre de camp Bourdonné, & la Cressonnière Capitaine de cheuaux légers. 
La Milleraye y fin ferre de si prés, qu’il vit cuer à son code Tvn de ses do-
mestiques quil auoic reuestu de son capot & de ses armesjluy mesme fut 
blesse ou si fort trauaillé qu’il en chargea la fìeure,au rapport del’vn des tá-
bours de nostre ville qui le vit deux iours âpres febricitác en son lit à S. Ylie. 
La deffaite eust esté plus grade, si Forças eust receu le refort qu’il attédoit de 
Grayj mais l’aduis qu’il en auoitenuoié,estantarriuéla nuit à la muraille,ne 
fut pas porte au Marquis auec la diligence requise ; de sorte que la caualerie 
qu’il destina pour y acourir,sitostqu*ilenfutaduerty, ne fáisoit que mettre le 
pied à l’estrieu, quand la nouuelle vint de la retraitte & déroute de 1 enemy. 
Apres cet eschec les astiegeans ne penferét plus qu’à se se renfermer en 
leur camp, trauaillansiour & nuit auec vneincroiabIedi!igcce,à joindre tous 
leurs quartiers, forts, redoutes, & retranchemens par des lignes de comu-
nication, auec leurs pointes aduancées, & destours nécessaires, tant d’vn 
costc que d’autre de la riuiere; si bien que fur la fin du mois de ïuillet,la ville 
fe vit entieremet enceinte & bouclée de toutes parts par cette circonuaflari-
on» dont le contour elioit déplus de vint quacremilk

295-296: Si tost que le Duc eut rendu ses deuoirs à Dieu 9 & receu ceux de 
la ville> il reprit la campagne, se nûc en teste de sa caualerie>& auec les 
Croates. Couleurs de l’armée du secours entrent la nuit dans les tranchées. 
Lc Duc de Lorraine entre aw camp ennemy Í &; puis en la ville. Le Duc fort 
pout aller apres l’cnncmy qu’il fit aduanccr sc rcsolut de suiure l’ennemyi & 
luy donner à dos en ía retraite. Plusieurs caualiers des assiégés embrassèrent 
certe occasion pour combatre en champ ouuert ceux qu’ils auoient si 
souuent batus cn champ clos, lis abordèrent fur ‚, les huit heures du matin 
l’ennemy,qui acheuoit de gagner les bois qui separentles deux Prouinces, 
de donnèrent dessus. L’infantefie du régiment de Nauarrc, & la caualerie de 
ecluy du Cardinal de Richelieu qui auoient la riere-garde, tournèrent tes-
te, & soustindrent courageusement le premier effort des Croates, auec peu 
de perte departny d’antre, puis enfilèrent Pespais de laforestétirèrent pays 
âpres le reste j pendant qu’on attendoic nostre infanterie qui tardoit à venir 
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pour charger en gros. Lc Duc voiant la franche-Comté libre d’ennemis, la 
ville à plain deliurce & les aíïiegeans en fuite, retourna triomphant dans 
Dole, & comme la foldadeíque s’y fourroit inconsidérément) il fit donner 
le boute-selle & sortit dehors, pour tirer âpres soy toute cette gendarmerie 
& en deícharger les bourgeois assés foulés des fatigues passées j puis rent-
ra auec son train & y vint coucher* laissant pour logement à Tarmêe le 
camp & lc$ forts que les François auoient quittés. On y recueillit quantité 
d’armes, d’affusts & d’attirail de canons, de puifîanres charettes auecjcse-
flîcuxde fer > de baies, de plomb en masses & en boulets, debomle tre & Juy 
donne cn queue.

1631-56, 1637, p. 158-159:

Para  disponer  el  Príncipe  Tomás  con mejor  acuerdo  el  primer  so-
corro  que  metió  en  la  villa  de  Sant  Omer,  invió  á  llamar  á  todos  
los  Oficiales  del  ejército  para que  dijesen  su  parecer,  y  propúsoles  la 
gente  que  tenia,  y  como  el  Marqués  de Fuentes,  por  orden  de  S.  A.,  
le  habia  inviado  alguna  cantidad  de  pólvora  y  cuerda,  que  era  de  lo  
más  que  necesitaba  la villa:  fueron  todos  de  opinión  que  era  forzoso  
el  socorrerla  sin  ninguna  dilación,  con que, visto  esto  por  S.  A.  el  
Sermo.  Señor Príncipe  Tomás,  dispuso  la  marcha  del ejército’para  el  dia  
siguiente  en  esta  forma: 

Hizo  formar  dos  escuadrones  volantes de  todas  naciones,  cada  uno  
de  mil  hombres,  que  el  primero  llevaba  el  Conde de  Fuensaldaña,  el  
segundo  D.  Eugenio Onel,  Maestro  de  campo  de  irlandeses;  el tercio  
de  Dionisio  de  Guzman,  Sargento mayor  del  tercio  de  Fuensaldaña  con  
su  tercio  que  iba  en  dos  escuadrones,  y  el  cuarto llevaba  D.  Francisco  
Toralto  con  su  tercio  de  napolitanos,  al  cual  seguía  el  tercio  del  Mar-
qués  de  Velada  con  su  Sargento  mayor,  Porcelo;  á  éste  seguian  dos 

tercios  de  alemanes  de  Espinóla  y  Rivaroy,  y  luégo  seguian  dos  
tercios  de  ingleses  de  Tresen  Gach,  y  luégo  iba  el  Sargento  mayor  de  
irlandeses  con  su  tercio,  á los  cuales  seguia  de  retaguardia  todo  el 
tercio  de  D.  José  de  Saavedra  en  dos  trozos,  que  el  uno  llevaba  el  
Maestro  de campo  y  el  otro  su  Sargento  mayor  Don Diego  de  Zúñiga;  
con  la  caballería  iba  el Conde  Juan  de  Nasao,  de  vanguardia  de todo  
el  ejército,  y  con  él  iba  D.  Juan Viuero,  hermano  del  Conde  de  Fuen-
saldaña,  Teniente  general  de  la  caballería del  ejército  de  la  frontera  de  
Francia,  y Ludovico  con  los  corvatos  de  su  regimien to;  y  el  de  Forcas  
fué  inviado  á  pasar  el nuevo  foso  y  tocar  á  arma  al  enemigo  en todos  
sus  cuarteles;  y  D.  Francisco  Pardo, Comisario  general  de  la  caballería  
de  la frontera  de  Francia,  quedó  de  retaguardia  con  algunos  batallones.
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1638

p. 192.o. (1631-56)
Cuando  llegó  el  Príncipe  Tomás  á Teruana,  publicó  la  merced  que  S.  
A. habia  hecho  de  la  compañía  de  caballos de  D.  Jerónimo  Briceño  
á  D.  Alberto  Coloma ,  su  cuñado,  hijo  segundo  de  Don Carlos;  y  de  
las  de  infantería  del  tercio  de Fuensaldaña,  la  de  D.  Pedro  Zepeda  al 
capitán  D.  Diego  de  Goñi,  y  la  de  Don Diego  de  Velasco,  al  ayudante  
Torres,  del mismo  tercio:  trajo  también  orden  al  Magistrado  de  Sant  
Omer  para  que  deshiciesen  todas  las  fortificaciones  que  habia hecho  el  
enemigo  á  la  parte  de  Artues,  y á  las  chatelerías  del  Casel,  Bergas  y  
Borburg,  y  que  deshiciesen  las  que  estaban hechas  á  la  parte  de  Flan-
des;  con  que,  dispuesto  esto,  marchó  de  Teruana  á  Lilers, donde  hizo  
frente  de  banderas;  y  habiendo ido  los  corvatos  á  reconocer  al  enemi-
go, trujeron  algunos  prisioneros  que  dijeron las  nuevas  siguientes :  que  
estaban  resueltos  de  sitiar  á  Hesdin  con  los  dos  ejércitos de  Chatillon  y  
La  Forza;  que  se  habia juntado  otro  muy  buen  ejército  que  habia traido  
el  Mariscal  de  Brese,  el  cual  habia de  estar  al  opósito.

198. Estando  el  ejército  en  Cambray,  cayó  malo  D.  José  de Saavedra,  
y  mandó  el  Príncipe  le  llevasen á  la  abadía  del  Santo  Sepulcro,  donde  
estuvo  á  la  muerte;  y  en  comenzando  á  mejorar,  se  volvió  al  ejército  
á  servir  su  tercio. 

En  este  ínterin  los  corvatos  hicieron  una entrada  en  Francia  por  la  
parte  de  la  Cápela,  y  trujeron  un  gran  botin  de  prisioneros,  caballos,  
vacas  y  carneros.

1639

p. 222. o. (1631-56)
Los  corvatos  que  hacían  cada  dia  emboscadas  para  embarazar  á  los  
forrajeadores,  tuvieron  un  dia  una  tan  buena suerte,  que  cogieron  más  
de  300  caballos y  80  prisioneros,  y  un  Alférez  de  caballería,  del  cual  
se  informaron  del  estado del  sitio ;  y  respondió,  que  el  Rey  de  Francia  
estaba  en  Abevila ,  y  que  por  su  respeto  se  había  dado  un  asalto,  con  
que  su ejército,  aunque  con  pérdida  de  mucha gente,  se  había  alojado  
al  pié  de  la  muralla;

249-250.
larmada  de  La  Milloré  se  estaba  siempre  acuartelada  en  la  abadía  de  
Blanchi;  y habiendo  sabido  por  Monsieur  de  Veaumont,  Gentil-hombre  
del  país  de  Artois, que  se  habia  pasado  al  enemigo,  como  el cuartel  
de  los  corvatos  no  tenia  buena guardia,  con  que  sería  fácil  romperle, 
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guiado  por  él,  que  sabia  muy  bien  el  camino,  vino  á  ejecutar  esto  
el  mismo  La  Millore  en  persona,  con  la  más  escogida  caballería;  y  
llegando  al  cuartel  donde  estaba  el regimiento  de  Forcas,  le  rompió  y  
tomó  el bagaje  sin  ninguna  dificultad,  porque  estaban  durmiendo  con  
sus  amigas  muy  descuidados;  mas  el  cuartel  de  Ludovico, habiendo  
sentido  arma,  escapó  todo  su bagaje,  y  habiendo  hecho  apear  una  com-
pañía,  defendieron  muy  bien  una  barrera que  habia  á  la  entrada  del  
villaje;  mas  al fin  los  franceses  la  rompieron  y  degollaron  la  compañía  
y  el  Coronel,  y  todos  los demas  fueron  huyendo  hasta  San  Venan; y  
habiéndose  adelantado  por  coger  un  estandarte  el  Marqués  de  Buesi,  
fué  muerto de  un  mosquetazo.  Era  hijo  del  Duque de  la  Ruaneta ,  y  
matólo  la  guardia  que había  á  la  puerta  de  San  Venan,  que  era entonc-
es  del  tercio  de  Saavedra;  con  que no  se  perdió  ningún  estandarte;  
sólo  llevaron  dos  Capitanes  corvatos  y  6o  soldados;  y  el  de  Fuentes,  
luégo  que  entendió el  arma,  hizo  salir  algunas  mangas  de mosquetería  
y  al  Comisario  general  Don Francisco  Pardo  con  la  caballería;  mas sólo  
llegó  á  tiempo  D.  José  de  Saavedra  á reforzar  sus  guardias  con  toda  la  
gente particular  de  su  tercio,  bien  ganosos  de pelear;  mas  la  caballería  
tardó  de  modo que  dió  lugar  al  enemigo  para  que  se  retirase;  y  en  
el  ataque  que  hizo  á  la  barrera  hay  opiniones  que  perdió  más  de  40 
hombres  particulares;  mucho  sintió  el Marqués  este  desaire ,  por  estar  
el  cuartel del  coronel  Ludovico  ménos  de  una  legua del  suyo.

Pendant le séjour que l’on fit à Avein, Monsieur de la Meilleraye eut avis 
que les Cravates étaient logés près de l’Hilaire1;il prit résolution de les aller 
enlever, et pour cet effet il se fit donner par chaque compagnie d’infanterie, 
deux mousquetaires à cheval; en moins d’un rien il eut huit cents arquebus-
iers bien montés, avec cela il prit deux mille chevaux. Monsieur de la Ferté 
se trouva en jour de maréchal de camp, et marcha avec ses troupes. Mon-
sieur de la Meilleraye y alla aussi.Ilsattaquèrent le quartier des Cravates,-
mais ils ne l’enlevèrent pas, le lieu était trop difficile pour le pouvoir faire. 
Néanmoins il y eut grand combat, et mon frère de la Grange Puységur y fut 
tué, comme il parlait à Monsieur de la Ferté 2. Son corps demeura entre les 
mains desennemis sans pouvoir être retiré. Le colonnel Ludovic qui com-
mandait les Cravates, le fit enterrer fort honorablement, et ne voulut point 
prendre d’argent quand je lui en envoyai. Il n’y eut que le curé qui prit deux 
pistoles.

Tamizey de Larroque, Philippe, ed. Les Guerres du Regne de Louis XIII et 
de la Minorité de Louis XIV: Mémoires de Jacques de Chastenet, Seigneur 
de Puységur. Paris: Librairie de la Société Bibliographique, 1883.
230-231
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230-231.
p. 165.: Las tropas de Encquefort se apoderaron luego del pasaje como tam-
bién hicieron alguna caballería de Su Majestad, el barón de Camargo siguió 
hasta la rivera, tomando preso con su propia mano al barón de Cratloup, 
teniente coronel del regimiento de Piemonte, y luego todos siguieron los 
que procuraban escaparse con tan gran ardor que, como el puente era muy 
estrecho, se arrojaban en el río, infantes y caballos con tanta confusión que 
la mayor parte de ellos quedaron ahogados. 

Ganado los soldados de Su Majestad el puente, pasaron algunas tropas 
de Su Majestad y algunas tropas imperiales y los croatos a seguir los huy-
entes, matando y tomando presos a todos los que podían alcanzar y la resta 
se salvó en Chastelete.

Estando así acabado de vencer el ejército francés y quedado la victoria 
por Su Majestad Católica, mandó el señor capitán general dar cuartel a los 
que nos se defendían más, y tratar con cortesía los caballeros y la gente 
particular que se había rendido.

p. 169. Habiendo el señor gobernador y capitán general refrescado su ejér-
cito fatigado de la batalla, en el dicho casar Manieres, tres días, y allí man-
dado hacer una lista de los presos con particular noticia de los que había 
tomado el conde de Bucquoy con sus hombres de armas, y los que tenían 
los tercios españoles, valones y italianos, y los que había tomado el barón 
de Encquefort con sus imperiales y los que estaban entre las manos de los 
croatos, mandó enviarlos en las mejoras villas del país con orden de tratar 
cada uno según su calidad y puesto.

P. 180. Trató el señor gobernador y capitán general don Francisco de Melo 
volver a obrar contra Francia. Dejó el maestre de campo general conde de 
Fontana parte del ejército de Su Majestad en oposición de los holandeses: 
los tercios del conde Garcés y de don Esteban de Gamarra, el de italianos 
del caballero Visconti, los de Ribancourt y de Contevilla de valones, el de 
Eduardo Haze de ingleses, el del conde de Saint Amour de borgoñones y 
los dos regimientos del conde de Risberghe y del barón de Embise, de ale-
manes, con el marqués de Sfondrato con su caballería de Brabante y tres 
compañías de croatos, artillería y municiones, con la cual orden, habiendo 
el dicho conde de Fontana juntado los sobredichos tercios y regimientos 
de infantería, y el marqués de Sfondrato la sobredicha caballería en plaza 
de armas junto a Wissen en un muy lucido cuerpo de ejércipo, fue el señor 
gobernador a verlo puesto en batalla, la infantería a un lado y la caballería 
a otro lado…
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P. 191-192. Habiendo dicho conde de Harcourt pasado la dicha rivera Soma 
tuvo aviso que no ero que un trozo de ejército que había entrado en el país 
de Boulonois, que el general del ejército a Lilers, con el cual aviso estando 
muy perplejo sin saber a qué parte había de acudir quedó haciendo alto 
junto a la rivera de Authy al casar Dompiere, y el Gación se adelantó con 
la caballería hasta la rivera Canche, donde desatacó de su caballería seis 
cientos caballos, con los cuales vino a reconocer el campo de Su Majestad 
junto a Lilers, paso la rivera Canche a Hesdin y a las dos horas después de 
la medianoche llegó cerca de las fortificaciones, donde haciendo alto a una 
colina envió una tropa atacar el cuartel de los croatos, y topando con la 
guardia de los dichos croatos fuera del cartel envistió, la cual retirándose 
hasta la guardia de la caballería de Su Majestad esta dos guardías juntas 
cargaron esta tropa y la rechassaron

(Vincart, J. A. Relación de los Progresos de las Armas de Su Magestad 
Católica en la Campaña de 1642. Colección de Documentos Inéditos para 
la Historia de España, LIX. Madrid: Imprenta de Miguel Ginesta, 1873.)

164:
Marcho efte Celar gloria de Romanos
Dejando a efte Pompeyo caftigado
A tiempo que obortában verdes llanos
El focorro contrario aprefurado
Mas viendo alos corbatos tan ufanos
Recelóse el fuceso desdichado
Y volvióse diciendo , quien lo duda
Que el Conde a madrugado y Dios le ayuda

208
Ochocientas Coracas mal guiadas
Entraron al quartel por las surtidas -
Siendo por los Corbatas rechacadas
Derrotadas desechas y rompidas
Y por boluer a Francia bien vengadas
Llegaron á Lilers tan átreuidas -
Que ano llouer granizo sus trincheras
Llegaran a los muros sus hileras.

Vega, Gabriel de la. La Feliz Campaña y los Dichosos Progressos que Tu-
vieron las Armas de … Phelipe IV en Estos Payses Bajos en el Año de 1642. 
n. p. 1643.



CHRONOLOGY OF MILITARY PATENTS 
(1638-1671)

Hans Greet, captain, 18 Feb 1638, regiment of Ludwig Perwast, replacing 
Tomas Daniel, dead

Paulo Corbat, captain, 28 May 1638, regiment of Pedro Forkatz, replacing 
Hierich Lindonay, dead

Francisco Antonio di Cierro, captain, 1 Aug 1638, regiment of Ludwig Per-
wast, replacing Matias Perwaniz, dead

Nicolas Verschovitz, captain, 26 Nov 1639, to be added to the regiment of 
Ludwig Perwast (belonging to the lieutenant colonel Paulo Verschovitz)

Mathias Heider, captain, 10 Dec 1639, regiment of Ludwig Perwast, replac-
ing Giez Corbavaz, dead

Mathias Corbavatz, captain, 27 Feb 1640, regiment of Ludwig Perwast, re-
placing Antonio Leopoldus Blanquensin in the Forgách regiment)

István Nagy (already sergeant mayor in Forgách department), captain of 
the coronel’s company, 28 Feb 1640, to be added to Perwast’s regiment

Paulo Petrovitz, captain, 12 Dec 1640, regiment of Ludwig Perwast, replac-
ing Michel Malocoviz, dead

Mathias Corbat, captain, 16 Dec 1640, regiment of Ludwig Perwast, replac-
ing Jorge Badinovitz, returning home

Pedro Gerschin, captain, 21 Jan 1642, regiment of Ludwig Perwast, replac-
ing Andrés Rot, returning to Germany

István Nagy, governor of the Croats, 26 Jan 1642
István Nagy, colonel of the newly reformed Croation regiment, 23 Oct 1642
Juan Gielositz, lieutenant coronel, 23 Oct 1642, regiment of István Nagy
Juiza Pavinoviz, 18 Aug 1647, replacing Andrés Nestrovitz, dead
Jacob Bellingron, 31 Aug 1649, captain of the colonel’s company, replacing 

István Nagy
Mathias Heider, coronel, 1 Sep 1649, colonel, replacing István Nagy, dead 

(until then lieutenant coronel)
István Fodor, lieutenant coronel, 28 Sep 1649, replacing Matthias Heider, 

until then lieutenant coronel
Nicolás Vercovitz (then captain), sergeant mayor, 29 Sep 1649, replacing 

Fodor István, promoted to lieutenant general
Pedro Gerschin, sergeant mayor, 15 Sep 1652, regiment of Mathias Haider, 

replacing Nicolas Werschowitz, dead
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Juiza Pavinovitz, sergeant mayor, 11 Sep 1656, replacing of Pál Nagy
Francisco Chastel, captain, 14 Sep 1656
Nicolas Harvat, captain, 18 Apr 1657, replacing Pierre Bernisovitz
Michel Reuter, captain, 18 Oct 1657, replacing Mathias Cheno
Pedro Gerschin (then lieutenant coronel), colonel, 15 Feb 1663, replacing 

Mathias Heyder, dead
Juiza Pavinovitz, 15 Feb 1663. replacing Pedro Gersin, promoted
Esteban Francisco Heider, captain, 15 Feb 1663, replacing the captain (lieu-

tenant coronel Pedro Gersin)
Francisco Chastel, sergeant mayor, replacing Juiza Pavinovitz, promoted to 

lieutenant coronel
Juan Gerschin, son of Pedro Gerschin, captain, 8 jan 1668
Juiza Pavinovitz, coronel, 26 Jan 1668, Pedro Gerschin, dead
Francisco Chastel, teniente coronel (then sergeant mayor), 26 Jan 1668
Martin von Semecq (Marcingo), sergeant mayor, 26 Jan 1668
Martin von Semecq, captain of the company of Juan Gerschin, dead
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